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LEGGE 19 dicembre 1956, n. 1588. 


Approvazione ed esecuzione dei seguenti Accordi fra VItalia 
e la Jugoslavia, conclusi a Roma il 31 marzo 1955: a) Ac- 
cordo commerciale, con annessi scambi di Note; b) Accordo di 
pagamento, con annessi scambi di Note; c) Accordo ner gli 
scambi locali tra le zone di frontiera di Gorizia-Udine e di 
Sesana-Nuova Gorizia-Tolmino, con annesso scambio di Note; 
d) Accordo per gli scambi locali tra le zone limitrofe di Trieste, 
da una parte, e Buie, Capodistria, Sesana e Nuova Gorizia, 
dall'altra, con annesso scambio di Note. 


LEGGI E DECRETI 


LEGGE 19 dicembre 1956, n. 1588. 


Approvazione ed esecuzione dei seguenti Accordì fra 
Italia e la Jugoslavia, conclusi a Roma il 31 marzo 1955: 
&) Accordo commerciale, con annessi scambi di Note; 
Db) Accordo di pagamento, con annessi scambi di Note; 
£) Accordo per gli scambi locali tra le zone di frontiera 
di Gorizia-Udine e di Sesana-Nuova Gorizia-Tolmino, con 
aunesso scambio di Note; d) Accordo per gli scambi locali 
tra le zone limitrofe di Trieste, da una parte, e Buie, Capo: 
distria, Sesana e Nuova Gorizia, dall’altra, con annesso 
scambio di Note. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 


Sono approvati i seguenti Accordi conclusi in Roma 
il 81 marzo 1955 fra l’Italia e la Jugoslavia: 

a) Accordo commerciale, con annessi scambi di 
Note; 

v) Accordo di pagamento, con annessi scambi di 
Note; 

c) Accordo per gli scambi locali tra le zone di 
frontiera di Gorizia, Udine, da una parte, e di Sesana, 
Nuova Gorizia, To}mino, dall’altra, con annesso scam. 
bio di Note; 

d) Accordo per gli scambi locali tra le zone limi- 
trofe di Trieste, da una parte, e Buie, Capodistria, Se. 
sana e Nuova Gorizia, dall’altra, con annesso scambio 
di Note. 

Art 2. 


Piena ed intera esecuzione è data agli Accordi indi 
cati nell’articolo precedente a decorrere dalla loro en. 
trata in vigore. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, | 
sarà inserta nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica Italiana. E’ fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 19 dicembre 1956 


GRONCHI 


SEGNI MARTINO 
AnpreoTtTI — MEDICI — 
ANGELINI — Cortesa — 
MATTARELLA — CASSIANI 


Visto, iè Guardasigilli: Moro 


Accord commercial entre la République Italienne 
et la République Populaire Fédérative de Yougoslavie 


Le Gouvernement de la République Italienne, et te 
Gouvernement de la République Populaire Fédérative 
de Yougoslavie en réaffirmant leur désir d’encourager 
et de faciliter autant que possible le développement des 
échanges commerciaux entre les deux Pays, sont con. 
venus des dispositions suivantes: 
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Art. er 


Les deux Parties contractantes s’accorderont le trai- 
tement le plus libéral possible en matière d’importation 
et d’exportation. 

Les Autorités compétentes des deux Pays adopteront 
dans le domaine administratif toutes les facilités pos- 
sibles en ce qui concerne l’importation dans chacun des 
deux Pays des produits d’origine et en provenance de 
l’autre, de mèmc en ce qui concerne l’exportation des 
produits d’origine et en provenance de chacun de deux 
Pays envers l’autre. 


Art. 2 


Les deux Parties contractantes encourageront et fa- 
ciliteront autant que possible les échanges réciproques, 
en tenant compte des courants traditionnels de trafic 
des marchandises entre les deux Pays, tels qu’ils resul- 
tent des listes A et B annexées, lesquelles ont un ca- 
ractère indicatif. 

La Commission Mixte, prévue par l’art, 7 du présent 
Accord, examinera dans ce but le développement pra- 
tique des échanges entre les deux Pays et prendra les 
mesures nécessaires pour assurer le niveau le plus haut 
possible des échanges. 


Art. 3 


Les deux Parties contractantes s’engagent è appliquer 
les dispositions du présent Accord de facon à assurer 
que les échanges entre les deux Pays se développent sur 
la base d’une saine concurrence internationale, surtout 
pour ce qui concerne les prix et les conditions con: 
tractuelles. 

Art. 4 


Dans le cas où une perturbation se produirait sur le 
marché de l’une ou de l’autre Partie par rapport aux 
secteurs intéressants les échanges commerciaux entre 
les deux Pays, la Commission Mixte, prévue par l’art. 7 
du présent Accord, pourra étre convoqué d'urgence, à 
la demande d’une des deux Parties, afin d’examiner les 
mesures nécessaires pour rétablir le courant normal des 
changes réciproques. 


Art. 5 


A tous les effets du présent Accord seront considérés 
produits italiens ou yougoslaves ceux qui seront d’ori- 
gine et de provenance d’Italie cu de Yougoslavie. 


Art. 6 


Le règlement des paiements découlant des échanges 
commerciaug entre les deux Pays s’effectuera en con- 
formité aux dispositions de l’ Accord de paiement, signé 
à Rome en date de ce jour. 


Art. 7 


Les deux Parties contractantes sont convenues de 
constituer une Commission Mixte, composte de répré- 
sentants des deux Gouvernements. Elle aura pour tà. 
che de suivre le développement des échanges entre les 
deux Pays en tenant compte des listes indicatives A 
et B annexées au présent Accord. 

La Commission Mixte se réunira deux fois par an et, 
en tout cas, chaque fois que l’une des deux Parties 
‘ontractantes demandera sa convocation. 
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Mario MARTINELLI 


Art. 8. 
Le présent Accord, avec ses annexes, entrera en vi. 


gueur par échange de notes et sera valable pour la du. 
rée d’une année. S’il ne sera pas dénoncé au moins trois 
mois avant son expiration, il sera cousidéré comme re- 
nouvelé par tacite reconduction pour des périodes 
annuelles. 


DS 


Tait à Rome, en langue frangaise et en double 


exemplaire, fe 31 mars 1955. 


Pour la République- Populaire Fédérative 
de Yougoslactre 
OsmAN KARABEGOVIG STANE PAVLIC 
Pour la République italienne 
Enzo Srorosi 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 
Tisto A 
Exportations yougoslares vers VItalie 
. Viande de boeuf et de veau 


. Bovins 


. Viande de porc 

. Pores 

. Conserves de viande 

. Chevaux de trait 
Chevaux de boucherie 
. Menu bétail 


. Viande de menu bétail 
. Poissons frais et salés 
11. Poissons conservés è l’huile 
2. Alcool 
8. Prunceaux pour l’usage_alimentaire. 


. Champignons 
. Vesce 
3. Racines de chicoré séchées 
Houblon 
. Bière 


. Pommes de terre 


. Amidons, glucose, dextrine, fécule 
Haricots et autres legumes secs 
. Volaille vivante et abattue 


. Gibier vivant et abattu 


. Oeufs 
. Huitres, écrevisses, langoustes 


6. Griottes sechées 


Paille de sorgho 

. Foin et paille 

. Boyaux 

. Bois de construction équarri à la hache (U. T.) 
Sciages de bois résineux 

. Sciages de chéne, d’orme, de fréne et d’autres 
feuillés 

Sciages de hétre 

. Bois de chaufage 


5, Bois de hétre pour cellulose 


. Irises de hétre et de chéne 

Bois pour la fabrication d’instruments de musique 
. Bois contre-plaqués 

. Bois de placage 

. Charbon de bois 

Zauxite « Istra » 

. Minernis de chrome, méme concentré 


Concentré de zine 
Plomb raffiné 
Antimoine 

Fonte 


. Zine 

48. Zinc en poudre 

. Ferro-chrome surraffiné 

. Pierres à chaux et à ciment 


Pierres quartzeuses en bloques 


. Ciment 

3. Ciment « Istrabrand » 

. Sables silicienx, quartzeix et pour fonderie 
55. Alumine 

;. Magnésite 

. Matériaux refractaires 

. Mazout, gasoil 

9. Houille « Arsa » 

50. Noir de fumée de gaz de pétrole 

1. Opium brut 

62. Opium: en poudre 

53. Alcaloides 

64. Celluloses au sulfite 

o. Cornes, griffes et sabots 

. Plumes et duvets 

5T. Poils de porc et de boeuf (soies) 

. Eponges 

. Pyrèthre 

- Huiles essentielles, à l’exclusion des essences 


d’agrumes 


. Plantes médicinales 
2. Peaux brutes d’agneau, de chévreau, de chèvre, de 


mouton, de porc, et de sanglier 


. Peaux tannées 

. Déchets de soie naturelle 

. Déchets de cocons 

. Laine brute, lavée et non lavée 
< Extraits-de-plantes diverses- - & 
. Bismut et matières opothérapiques 
)D. Films impressionnés 

. Articles_de l’artisanat 
. Glycerine brute 

. Verre à vitre 

. Cristaux 

. Extraits tannant 

. Divers 


(Voîr lettre n. 4) 
Liste B 
Erportations italiennes vers la Yougoslavie 


. Agrumes 
. Riz 
. Rayonne, fibranne, laine artificielle et fibres syn- 


thétiques 


. Fils en coton 
. Fils et tissus en laine 
. Tissus en fibres textiles artificielles 


Fils et tissus en soie naturelle; autres fils, tissus, 
ouvrages et confections textiles; cloches et cha. 
peaux en feutre 


. Engrais chimiques, produits anticryptogamiques et 


antiparasitaires 


. Couleurs organiques et inorganiques, y compris les 


couleurs d’aniline; vernis, émaux et laques; mati. 
res plastiques; resines synthétiques et leurs onvrages 


. Accélérateurs pour l’industrie du caontehone 


Produits pharmaceutiques et spéecialités médicinales, 
y compris les antibiotiques 
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27. 


22. 


23. 


24. 


25. 
26. 


27 


28. 


29. 


30. 


31 


32. 


83. 
34. 


35. 
36. 


37 


38. 


. Autres produits chimiques 

. Pneus et chambres à air 

. CAbles et conducteurs d’électricité et téléphoniques 
. Autres produits en cacutchoue 

. Produits en fer, en acier, en acier lié, en aluminium, 


instruments de musique; articles de bureau, articles 
de sport, y compris les bateaux, produits de V’arti- 
sanat, robinetteries, ferrures, serrures et autre 
quincaillerie métallique, peaux tannées 


39. Produits agricoles non mentionnés 


en zine, laminés, profilés, tréfiles et leurs auvrages|40. Films impressionnés 


Cables en acier, tuyaux en fonte et en acier; arma. 
tures de tuyaux et raccords pour usage industriel; 
brides 


. Autres produits pour la métallurgie et la siderurgie 
. Alliages ferro-métalliques 
. Machines pour l’industrie textile, graphique, pour 


papéterie, pour la manipulation et la confection du 
tabac et des cigarettes, pour tannerie et pour chaus- 
sures, pour l’agriculture et pour l’industrie alimen- 
taire, pour la pitisserie, confiserie, etc.; machines 
pour l’industrie de I’huile, leurs accessoires et piè. 
ces de rechange 

Machines outils et appareils n, d. a. et leurs acces- 
soires et pièces de rechange 

Machines pour travaux publics et pour mines, leurs 
accessoires et pièces de rechange; excavateurs, 
grues, compresseurs, marteaux pneumatiques; per- 
foratrices; pompes 

Moteurs è combustion interne et Diesel; leurs piè 
ces de rechange 

Machines à coudre ponr usage industriel et domes- 
tique, machines à écrire, téléscripteurs, machines 
à calculer et autres machines pour bureau, caisses 
enregistreuses; leurs accessoires et pièces de re- 
change 

Roulements à billes et à rouleaux 

Autovéhicules, trolleybus, tramways, motocycles, 
motorscooters, motocars, bicyclettes; leurs acces- 
soires et pièces de rechange 

Tracteurs, leurs accessoires et pièces de rechange 
Materiel roulant pour chemin de fer et é&quipements 
pour chemin de fer (installations de chauffage et 
pour signalisation, lampes pour signalisation, ta- 
bleaux de contréle électrique, matériel pour voie 
ferrée, etc.) è l’exclusion des rails; équipements 
pour garages et pour stations de service 
Générateurs électriques, électromoteurs, transfor- 
mateurs, machines alternatives, fours électriques; 
leurs accessoires et pièces de rechange 

Autres appareils, instruments, matériels électri. 
ques et pour l’application de l’élecetricité 
Appareils et matériels TSF, y compris appareils et 
matériels pour antovéhicules; appareils téléphoni- 
ques; valves thérmo-ioniques; leùrs accessoires et 
pièces de rechange 

Lampes électriques et pièces détachées, a l'exclu- 
sion de fils de tungstène 

Electrodes de graphite 

Appareils et instruments pour médicine et chirurgie 
et électromedicanx; appareils et instruments de me- 
sure, d’optique, de précision et de contréòle, cinéma- 
tographiques et photographiques; horlogerie, usten- 
silerie mécanique et à main 

Soufre 

Coke métallurgique 

Liège brut et ouvré; produits en liège 

Produits de l’industrie de la papéterie, de la verre- 
rie, de la céramique, de l’optique; abrasifs; pro- 
duits pour la photographie et la cinématographie; 


41. Produits divers 


Lerro N. 1 
Le Président de la Délcgation italienne 
au Président de la Délegation yougoslave 
I'ome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 
Dans l’esprit des ententes dont à l’art. 1er de PAc- 


cord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’honneur 
de vous informer que, dans le but d’encourager les 
échanges commerciaux entre les deux Pays, le Gouver- 
nement italien a lVintention d’admettre au régime de 
l’importation «a dogana » tous les produits d’origine 
et en provenance de Yougoslavie, prévus par la liste A 
annexéte à l’Accord commercial susmentionné, à l’excep- 
iion des produits figurant dans la liste ci-jointe, 

Au cas où des perturbations se vérifieraient è l’avenir 
sur le marché italien, à la suite des mesures dont à 
l’alinéa Jer de la présente lettre, le Gouvernement italien 
se réserve toutefois le droit, entendu l’avis de la Com- 
mission Mixte, prévue par Part. 7 de 1’ Accord commer- 
cial signé en date de ce jour, d’adopter les mesures 


qu'il pourrait juger nécessaires. 


Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre:Gouvernement sur ce qui précède. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 


ma haute considération, 


Enzo STtoRONI 


Visto, d'ordine «del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 


ANNBX® À LA LETTRO N. 1 


Produits yougoslaves à importer en Italie 
au regime de contingentement 


Quantités 

ou valeurs 
Viande de boeuf et de veau T. 2.000 
Bovins tétes 12.000 
Chevaux.de trait et de boucherie » 15.000 
Porcs i. » 8.000 
Conserves de viande T. 500 
Poissons frais et salés » 2.000 
Poissons conservés à l’huile » 200 
Fonte . » 10.000 
Ferro-chrome suraffiné » 200 
Ciment » 4.000 
(dont 2.000 
«Istrabrand») 
Houille « Arsa » » 50.000 
Peaux tannées Lit. 50.000.000 
Bois contreplaqués me. 800 
Bois de placage » 300 
Matériaux réfractaires Lit. 30.000.000 
Mazout T. 10.000 
Verre è. vitre Lit. 30.000.000 

Alcool en i.d., pommes de terre, viande de p. Mm 


porc, amidons, glucose, dextrine, fécules, 
extraits tannants, bière, alumine, cris- 
taux, gasoil 
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Lermtre N. 1 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


J'ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi congue : 

« Dans l’esprit des ententes dont è l’art. 1et de l’Ac- 
cord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’honneur 
de vous informer que, dans le but d’encourager les 
échanges commerciaux entre les deux Pays, le Gouver- 
nement italien a l’intention d’admettre au régime de 
l’importation « a dogana » tous les produits d’origine 
et en provenance de Yougoslavie, prévus par la liste 4 
annexée è l’ Accord commercial susmentionné, à l’excep- 
tion des produits figurant dans la liste ci-jointe. 

Au cas où des perturbations se vérifieraient à l’avenir 
sur le marché italien, à la suite des mesures dont à 
l’alinéa 1er de la présente lettre, le Gouvernement italien 
se réserve toutefois le droit, entendu l’avis de la Com- 
mission Mixte, prévue par l’art. 7 de l’Accord commer- 
cial signé en date de ce jour, d’adopter les mesures 
qu’il pourrait juger nécessaires, 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède ». 

Jai l’honneur de vous confirmer l’accord. de mon 
Gouvernement sur ce-qui précéède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération. 


STANE PaAvLIÉ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro. per gli affari esteri 
MARTINO 


ANNDXB À LA LETTRE N. 


Produits yougoslaves à importer en Italie 
au régime de contingentement 


Quantités 

ou valeurs 
Viande de boeuf et de veau ST: 2.000 
Bovins tétes 12.000 
Chevaux de trait et de boucherie . » 15.000 
Porcs | i » 8.000 
Conserves de viande TL: 500 
Poissons frais et salés : » 2.000 
Poissons conserves è l’huile. » 300 
Fonte . » 10.000 
Fierro-chrome surraffiné » 200 
Ciment » 4.000 
(dont 2.000 
«Istrabrand») 
Houille « Arsa » » 50.000 
Peaux tannées Lit. 50.000.000 
Bois contreplaqués me. 8200 
Bois de placage . » 300 
Matériaux réfractaires Lit. 30.000.000 
Mazout T. 10.000 
Verre à vitre Lit. 30.000.000 

Alcool en i.d., pommes de terre, viande de p. m. 


porc, amidons, glucose, dextrine, fécules, 
extraits tannants, bière, alumine, cris- 
taux, gasoll 


Lertro N. 2 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


dans l’esprit des ententes dont è l’art. 1er de l’ Accord 
commercial signé en date de ce jour, j'ai l’honneur de 
vous confirmer que, dans le cadre des dispositions gé- 
nérales en vigueur en Yougoslavie, le Gouvernement 
yougoslave consentira l’exportation de la Yougoslavie 
vers l’Italie des produits prévus par la liste indicative 4 
annexée à Accord commercial susdit. 

En tout cas, l’exportation vers l’Italie des marchan- 
dises figurant ci-dessous sera consentie par le Gouver- 
nement yougoslave, dans le cadre des dispositions sus- 
mentionnées, au moins jusqu’à la concurrence des va- 
leurs cu quantités indiquées pour chacune d’elles :. 


1 Sciages de bois resineux . A mc. 140.000 
2. Bois de hétre pour cellulose » 350.000 
3. Sciages de chéne, d’orme, de frène 

et d’autres plantes feuillées . . . » 50.000 
4. Sciages de hétre Dai e Ce i 75.000 
5. Frises de hétre et de chéne iste. 3.000 
6. Bois de construction équarri è la 

hache (U. T.) o Mn sò an n p. m. 
7. Cellulose au sufite . . ..... T. 7.000 
8. Plomb raffiné . . . . 0.0... 6.000 


Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération, 
STANB PAVLIC 


Visto, d’ordine del Presidente della Répubblica 


-Il-Ministro_per gli affari esteri 
MARTINO 


Lemme N. 2 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougostave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Jai Phonneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi concue: 

« dans l’esprit des ententes dont à l’art. 1er de l Accord 
commercial signé en date de ce jour, j'ai l’honneur de 
vous confirmer que, dans le cadre des dispositions gé- 
nérales en vigueur en Yougoslavie, le Gouvernement 
yougoslave consentira l’exportation de la Yougoslavie 
vers l’Italie des produits prévus par la liste indicative A 
annexée à l’Accord commercial susdit. 

En tout cas, l’exportation vers l’Italie des marchan- 
dises figurant ci-dessous sera consentie par le Gouver- 
nement yougoslave, dans le cadre des dispositions sus- 
mentionnées, au moins jusqu’à la concurrence des va- 
leurs ou quantités indiquées pour chacune d’elles: 


1. Sciages de bois resineux . me. 140.000 
2. Bois de hétre pour cellulose » 350.000 
3. Sciages de chéne, d’orme, de fréne 

et d’autres plantes feuillées » 50.000 
4. Sciages de hétre . . . ..... 75.000 
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5. Frises de hétre et de chéne 3.000 


6. Bois de construction équarri è la 


mc. 


hache (U. T.) p. m. 
7° Cellulose au sulfite T. 7.000 
8. Piomb raffiné » 6.000 


Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède ». 
J'ai Phonneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précède. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 
Enzo SroroNI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
ID Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Lertae N. 3 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougostave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Dans l’esprit des ententes dont à Part. 1er de I'Ac- 
cord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’hon- 
neur de vous informer que, dans le but d’encourager 
les échanges commerciaux entre les deux Pays, le Gou- 
vernement italien à l’intention de concéder une ample 
liberté en ce qui concerne l’exportation vers la Yougo- 
slavie. 

Le Gouvernement italien est par conséquent prét è 
accorder à la Yougoslavie le régime général en vigueur 
en Italie (« Tabella Esport »). 

Au cas où des perturbations se vérifieraient à l’avenir 
sur le marché italien, è la suite des mesures dont à 
l’alinéa 2 de la présente lettre, le Gonuvernement italieu 
se réserve toutefois le droit, entendu l’avis de la Com- 
mission Mixte, prévne par l'art. 7 de l’Accord com- 
mercial signé en date de ce jour, d’adopter les mesures 
qu'il pourrait juger nécessaires. 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 

Exzo SroRroNI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


H Ministro per gli affari esteri 
Martino 


Lema N. 3 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Jai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi congue : 

« Dans l’esprit des ententes dont à l’art. ler de l’Ac- 
cord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’hon- 
neur de vous informer que, .dans le but d’encourager 
les échanges commerciaux entre les deux Pays, le Gou- 
vernement italien à l’intention de concéder une ample 
liberté en ce qui concerne l’exportation vers la Yougo- 
slavie. 


Le Gouvernement italien est par conséquent prét è 
accorder à la Yougoslavie le régime général en vigueur 
en Italie (« Tabella Esport »). 

Au cas où des perturbations se vérifieraient à l’avenir 
sur le marché italien, à la suite des mesures dont à 
l’alinéa 2 de la présente lettre, le Gouvernement italien 
se réserve toutefois le droit, entendu l’avis de la Com- 
mission Mixte, prévue par l’art. 7 de l’Accord com. 
mercial signé en date de ce jour, d adopter les mesures 
qu’il pourrait juger nécessaires. 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer laccord 
de votre Gouvernement sur ce qui précede ». 

Jai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précede. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, assurance de 
ma haute considération, 

STANE PAVLIÒ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


ll Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Lertra N. 4 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Me référant aux pourparlers que nous avons eus au 
sujet de la position « Divers » prévue dans la liste A 
dont è l’Accord commercial signé en date de ce jour, 
{ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gou- 
vernement sur ce qui suit, 

Pour la position en question il est convenn un con- 
tingent de 4 milliards de lires italiennes, qu’on pourra 
uliliser Jusqu au montant de 40 millions de lires pour 
chacune des voix du tariîf dovanier italien. Toutefois 
il reste entendu que les importations des produits you. 
goslaves en question pourront pas surpasser le montant 
de 100 millions de lires pour chaque chapitre dudit 
tarif. Uniquement pour le chapitre XXV du tarif doua- 
nier italien, les importations pourront é@tre effectuées 
jusqu’au montant de 150 millions de lires italiennes, 
pourvu que les importations sur les voix 295, 296, 297 
dudit tarif ne surpassent pas le montant total de 
100 millions de lires. 

Du cété des Autorités compétentes italiennes on 
adoptera les mesures nécessaires afin de consentir — 
dans les limites indiquées dans Palinéa précédent — 
l’importation automatique des marchandises d’origine 
et en provenance de Yougoslavie comprises dans la po- 
sition « Divers ». Il reste toutefois entendu que de telle 
position sont exclus les produits dont l’importation en 
Italie des pays de VO. E. C. E., n’est pas liberée ainsi 
que les produits snivants: cigars, cigarettes, sel, beurre, 
sucre et essences d’agrumes. 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 

Exzo SToRONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MantINO 
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Lerma N. 4 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


J'ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi conque: 

« Me référant aux pourparlers que nous avons eus au 
sujet de la position « Divers » prévue dans la liste A 
dont è l’ Accord commercial signé en date de ce jour, 
Jai Phonneur de vous confirmer l’accord de mon Gou- 
vernement sur ce qui suit, 

Pour la position en question il est convenu un con- 
tingent de 4 milliards de lires italiennes, qu'on pourra 
utiliser jusqu’au montant de 46 millions de lires pour 
chacune des voix du tarif douanier italien. Toutefois 
il reste entendu que les importations des produits you- 
goslaves en question pourront pas surpasser le montant 
de 100 millions de lires pour chaque chapitre dudit 
tarif. Uniquement pour le chapitre XXV du tarif doua- 
nier italien, les importations pourront étre etfectuées 
jusqu'au montant de 150 millions de lires italiennes, 
pourvu que les importations sur les voix 235, 236, 237 


dudit tarif ne surpassent pas le montant total de 
100 millions de lires. 
Du céòté des Autorités compétentes italiennes on 


adoptera les mesures nécessaires afin de consentir 
dans les limites indiquées dans l’alinéa précédent 
l’importation automatique des marchandises d’origine 
et en provenance de Yougoslavie comprises dans la po- 
sition « Divers ». Il reste toutefois entendu que de telle 
position sont exelus les produits dont l’importation en 
Italie des pays de VO. E. O. E., n’est pas libere ainsi 
que.les produits _suivants : cigars, cigarettes, sel, beurre, 
sucre et essences d’agrumes. aa: 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votra Gouvernement sur ce qui précède ». 

J'ai lhonneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gonvernement sur ce qui précède, 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 


STANE PAVLIÉ 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Leve N. 5 


Lo Président de la Délégation italienne 
au Président de la Déelégation yougoslave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Au cours des pourparlers qui ont abouti & la con- 
clusion de PAccord commercial signé en date de ce 
jour, la Délégation yougoslave a exprimé le désir que 
les organes italiens compétents continuent à effectuer 
les achats du tabac vougoslave au moins jusqu’aux 
quantités qui ont fait l’objet des importations italien. 
nes jusqu’à présent. 

J'ai Phonneur de vous informer que les organes ita. 
liens compétents, pendant l’application de l’Accord 


commercial susmentionné, feront tout leur possible 
pour venir à la rencontre de ian demande yougoslave 
dont è l’alinéa premier de Ja présente lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma baute considération, 


Enzo STORONI 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Letra N. 5 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le SI mars 1955 
Monsieur Je Président, 


Jai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi concue: 

«Au cours des pourparlers qui ont abouti è la con. 
elusion de l’Accord commercial signé en date de ce 
jour, la Délégation yougoslave a exprimé le désir que 
les organes italiens compétents continuent è. effectuer 
les achats du tabac yougoslave au moins jusqu’aux 
quantités qui ont fait Pobjet des importations italien- 
nes jusqu’à présent. 

J'ai l’honneur de vous informer que les organes ita- 
liens compétents, pendant l’application de 1 Accord 
commercial susmentionné, feront tout leur possible 
pour venir à la rencontre. de la demande yougoslave 
dont à l’alinéa premier de la présente lettre », 

Jai l’honneur de prendre acte, au nom de mon Gou- 
vernement, de ce qui précède. 


—Venillez agréer; Monsieur.le Président, l’assurance de 


ma haute considération, 
STANE PAVLICÉ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Letra N. $ 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 81 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Au cours des pourparles qui ont abouti à la conclu- 
sion de }’ Accord commercial signé en date de ce jour, la 
Délégation italienne a attiré l’attention de la Délégation 
yougoslave sur le problème des exportations vers l’Italie 
de bois à cellulose pour la fabrication de fibres arti. 
ficielles. 

Par rapport à ce qui préeéde et compte tenu des im- 
portations traditionnelles de bois à cellulose sus-men- 
tionnées et de fibres artificielles effectuées auparavant 
en Italie et en Yougoslavie respectivement, les deux Gou- 
vernements sont préts è considérer avec bienveillance la 
conclusion de contrats que des maisons italiennes et 
yougosinves auraiente intérét à stipuler afin d’assurer 
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réciproquement l’importation en Italie de bois à cel 
julose et l’importation en Yougoslavie de fibres arti 
ficielles. 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 

Venillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 

Enzo SToRONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


ll Miniîstro per gli affari esteri 
MARTINO 


LertrEe N. 6 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


J'ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi congue: 

« Au cours des pourparlers qui ont abouti à la conclu- 
sion de l’ Accord commercial signé en date de ce jour, la 
Délégation italienne a attiré attention de la Délégation 
yougoslave sur le problème des exportations vers l’Italie 
de bois è cellulose pour la fabrication de fibres arti- 
ficielles. 

Par rapport è ce qui précéde et compte tenu des im- 
portations ‘traditionnelles de bois à cellulose sus-men. 
tionnées et de fibres artificielles effectuées auparavant 
en Italie et en Yougoslavie respectivement, les deux Gou- 
vernements sont préts à considérer avec bienveillance la 
conclusion de contrats que des maisons italiennes et 
yougoslaves auraiente intérét èà stipuler afin d’assurer 
réciproquement l’importatiun en Italie de bois è cel. 
lulose et l’importation en Yougoslavie de fibres arti- 
ficielles. 

Je vous prie dé bien vouloir me confirmer l’aecord 
de votra Gouvernement sur ce qui précède ». 

J'ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gouyvernement sur ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération. 


£TANE PAVLIÉ 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Lema N. 7 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Me référant aux dispositions en vigueur en Yougosla- 
vie concernant l’interdiction des exportations de certains 
produits yougoslaves, j'ai l’honneur de vous communi- 
quer qu’au cas où les Autorités yougoslaves consenti- 
raient pendant l’application de l’Accord commercial 
signé en date d’aujourd’hui, l’exportation d’un des pro- 
duits en question, le mème traitement sera appliqué 
aussi pour l’exportation de tel produit vers l’Italie. 


En méme temps j'ai l’honneur de vous confirmer, Mon- 
sieur le Président, qu’au cas où du céòté yougoslave on 
exporterait è lavenir des produits yougoslaves qui 
actuellement ne sont pas disponibles pour l’exportation, 
les importateurs italiens auront, quant à Vachat de tels 
produits, les mémes possibilités que les importateurs des 
pays tiers. 

Veuillez agieter, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 


FTANE PAVLIÉ 
Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


LerTRE N. 7 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsienr le Président, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi concue : 

« Me référant aux dispositions en vigueur en Yougosla- 
vié concernant l’interdiction des exportations de certains 
produits yougoslaves, j'ai Phonneur de vous communi- 
quer qu’au cas où les Autorités yougoslaves consenti. 
raient pendant Vapplication de VPAccord commercial 
signé en date d’aujourd’hui, l’exportation d’un des pro- 
duits en question, le méme traitement sera appliqué 
aussi pour l’exportation de tel produit vers l’Italie. 

En méme temps j’ai l’honneur de vous confirmer, Mon- 
sienr Je Président, qu’au cas où du còté yougoslave on 
exporterait à l’avenir des produits yougoslaves qui 
actuellement ne sont pas disponibles pour l’exportation, 
les importateurs italiens auront, quant à l’achat de tels 
produits, les mémes possibilités que les importateurs des 
pays tiers ». 

Jhai l’honneur de prendre acte, au nom de mon Gou. 
vernement, de ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 


Enzo Stononi 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


LeTTRE N. 8 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 81 mars 1955 
Monsieur le Président, p 


Me référant A lesprit de liberalité qui caractèrise 
VAccord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’hon- 
neur di vous proposer, Monsieur le Président, qu’au 
cas où les Autorités yougoslaves consentiraient, pendant 
l’application de l’Accord commercial sus-mentionné 
l’importation d’un produit qui jusqu’a ce jour ne serait 
pas admis à l’importation en Yougoslavie, le méme trai. 
tement sera appliqué aussi pour l’importation de tel 
produit de l’Italie, 
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En outre, je vous prie de bien vouloir me confirmer 
que le Gouvernement de la R. P. F_ de Yougoslavie con- 
sentira, dans le cadre des dispositions générales en vi- 
gueur en Yougoslavie, l’importation des marchandises 
italiennes sous-indiquées, jusqu’aux valeurs ou quan- 
tités prévues pour chacune d’elles, 


1. Rayonne, fibranne, laine artificielle ed fibres syn- 
thètiques : 2 milliards de lires italiennes; 

2. Fils de laine naturelle: 1,5 milliards de lires 
italiennes; 

8. Soufre: T. 5.000; 

4. Riz: T. 5.000; 

5. Couleurs organiques et inorganiques: 300 mil. 


lions de lires italiennes. 


Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération. 
Enzo STORONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Lerro N. $ 


Le Président de la Délégation yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre en 
date dé ce jour ainsi congue: i 

« Me référant à l’esprit de liberalité qui caractèrise 
l’Accord commercial signé en date de ce jour, j'ai l’hon- 
neur di vous proposer, Monsieur le Président, qu’au 
cas où les Autorités yougoslaves consentiraient, pendant 
l’application de l Accord commercial sus-mentionnée 
l’importation d’un produit qui ]jusqu’a ce jour ne serait 
pas admis à l’importation en Yoùgoslavie, le mème trai. 
tement sera appligué aussi pour l’importation -de tel 
produit de l’Italie, 

En outre, je vous prie de bien vouloir me confirmer 
que le Gouvernement de la R. P. F_ de Yougoslavie con. 
sentira, dans le cadre des dispositions générales en vi. 
gueur en Yougoslavie, l’importation des marchandises 
italiennes sous-indiguées, jusqu@aux valeurs ou quan. 
tités prévues pour chacune d’elles, 


1. Rayonne, fibranne, laine artificielle ed fibres syn. 
thètiques: 2 milliards de livres italiennes; 

2. Fils de laine naturelle: 1,5 milliards de lires 
italiennes; 

3. Soutre: T 5.000; 

4. Riz: T 5.009, 

5. Couleurs organiques et inorganiques: 300 mil. 


lions de lires italiennes. 
Je vous prie de bien vouloir me confirmer Y'accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède ». 
J'ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précède. 
Veuiîllez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma baute considération, 
STANE PAVLIÉ 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Accord de paiement entre la République Italienne 
et la République Populaire Fédérative de Yougoslavie 


Le Gouvernement de la République Italienne et le 
Gouvernement de la République Populaire Fédérative 
de Yougoslavie afin de régler les paiements courants 
entre les deux Pays sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Article 1er 


L’« Ufficio Italiano dei Cambi », agissant pour le 
compte du Gouvernement de la République Italienne, 
ouvrira au nom de la Banque Nationale de la Répu- 
blique Populaire Fédérative de Yousgoslavie (ensuite 
nommée Banque Nationale R. P. F. Y.), agissant pour 
le compte du Gouvernement de la République Populaire 
Fédérative de Yougoslavie, un compte en lires exempt 
de frais et ne portant pas d’intéréts, dénommé « Conto 
Generale », au crédit duquel sera portée toute somme 
destinée à régler les paiements que des personnes phy- 
siques ou morales résidant en Italie auront à effectuer, 
au titre du présent Accord, en faveur des personnes 
physiques ou morales résidant en Yougoslavie. 


Art. 2 


Par le débit du compte prévu è l’art. ler seront 
exécutés les paiements que des personnes physiques ou 
morales résidant en Yougoslavie auront à effectuer, au 
titre du présent Accord, en faveur des personnes phy- 
siques ou morales résidant en Italie. 


Art. 3 


Par le moyen du « Conto Generale » seront effectués 
tous les paiements afférant’à: 

1) livraisons de marchandises italiennes en Yougo- 
slavie et de marchandises yougoslaves en Italie; 

2) frais accessoires au trafic des marchandises en- 
-tre Italie et la Yougoslayie, tels que: frets maritimes, 
frais de transport terrestre, aérien et fluvial, frais 
d’expédition, d’entreposage, de dédouanement, de trans- 
bordement, d’assurance-marchandises (primes et indem- 
nités), commissions, rabais, escomptes, bonifications; 
frais d’emballage, etc. ; 

8) frais de représentation, de propagande et de 
publicità; 

4) frais normaux de transformation, de travail è 


fagon, d’usinage, de montage, de réparation ; 

5) produits d’actions de remboursement et de re- 
couvrement sur marchandises, ainsi que réassurances 
marchandises et transports maritimes (marchandises et 
corps), 

‘6) frets maritimes dus è des navires battant pa- 
villon italien ou yougoslave pour des transports de mar- 
chandises entre la Yougoslavie ou l’Italie et un pays 
tiers, pourvu que lesdits frets soient è la charge de la 
partie italienne ou yougoslave et que les contrats rela- 
tifs n’excluent pas le paiement sur le « Conto Gene- 
rale » ; 

7) billets de passage entre l’Italie et la Yougoslavie 
de personnes résidant en Italie, respectivement en You- 
goslavie, sur navires battant pavillon yougoslave ou 
avions de compagnies yougoslaves, respectivement sur 
navires battant pavillon italien ou avions de compagnies 
italiennes; 

8) billets de passage entre l’Italie ou la Yougoslavie 
et un pays tiers ou entre d’autres pays que l’Italie et 
la Yougoslavie, de personnes résidant en Italie, respec- 
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tivement en Yougoslavie, sur navires battant pavillon 
yougoslave, respectivement sur navires battant pavillon 
italien; 

9) frais encourus (à lVexclusion des frais de bun- 
kers} dans les ports italiens par des navires yougo- 
slaves, respectivement dans les ports yougoslaves par 
des navires italiens, tels que droits des agences mari. 
times, frais et taxes portuaires, avances habituelles 
aux capitaines des navires, provisions normales de bord, 
frais pour les réparations courantes, le neitoyage et 
le carénage des navires, etc.; ainsi que frais encourus 
dans les agroports italiens et yougoslaves (y compris 
les frais de bunkers de produits nationalisés) par les 
avions des compagnies de navigation aérienne yougosla- 
ves, respectivement italiennes; 

10) frais, y compris ceux de transport et d’assu- 
rance-transpert (primes et indemmnités), et bénéfices re- 
latifs au commerce de transit; 

11) entretien des postes diplomatiques et consu. 
laires et d’autres représentants ainsi que frais des 
missions diplomatigues ou officielles; 

12) frais de voyage et de séjour, d’éeolage, d’hospi- 
talisation et de traitement médical; 

18) assistance, frais d’entretien et de subsistance, 
ainsi que remise des epargnes des ouvriers, des techni. 
ciens et des experts; 

14) entretien des écoles et honoraires du personnel 
enseignant; 

15) salaires, appointements, honoraires, pensions et 
rentes y compris les droits d’invalides; 

16) frais et bénéfices résultant du déplacement des 
artistes, des techniciens, des hommes de science et de 
lettres, des journalistes, des sportifs, etc., 

17) frais, droits et rederances de brevets, licences, 
marques de frabique, droits d’auteur, droits d’exploi. 
tation de films, dettes aff(érentes en général au domaine 
de la propriété intellectnelle et artistigue; 

18) dépenses et recettes des services publics, impéts, 
amendes, frais de procédure, ete.; 

19) frais et commissions bancaires; 

20) décomptes entre les Administrations des Che- 
mins de Fer des deux Pays; 

21) abonnements è journaux, revues et pubblica. 
tions périodiques, ainsi que petits achats de livres; 

22) tout autre paiement dont l’« Ufficio Italiano 
dei Cambi » et la Banque Nationale R. P. F. Y con 
viendront d’autoriser le transfert, 

Les factures relatives à l’échange des marchandises 
et les autres paiements seront libellés en lires. 


Art. 4 
Les Autorités compétentes des deux Pays délivreront 
réciproquement, dans le cadre des préscriptions en 
matière de change de leurs Pays, les autorisations pour 
les paiements visés à l'article 3 du présent Accord. 


Art. 5 


L’« Ufficio Italiano dei Cambi » et la Banque Natio- 
nale R. P.F. Y se communiqueroni au jour le jour 
tous les versements qui seront effectués auprès d’eux 
conformément aux dispositions du présent Accord par 
Je moyen d’avis de versement qui tiendront lieu d’ordres 
de paiement, respectivement par le moyen d’ordres de 
paiement, libellés en lires. 

Les paiements aux ayants droit dans les denx Pays 
seront disposés selon Pordre chronologique des avis de 
versements, respectivement des ordres de paiement. 
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Art. 6 


L’« Ufficio Italiano di Cambi » et la Banque Natio- 
nale R. P. F_ Y. continueronti à exécuter les ordres de 
paiement réciproques sans égard aux disponibilités sur 
le compte mentionné à l'article 1er pour autant que le 
solde sur ce compte ne dépasse pas le montant de 
6.000.000.000 (six milliards) de lires. 


Art. 7 


L’« Ufficio Italiano dei Cambi » et la Banque Natio- 
nale R. P. F Y arréteront d’un commun accord les 
modalités techniques d’application des dispositions du 
présent Accord. 

Art. 8. 


Les comptes indiqués ci-dessous: 

« Conto Lire A », visé è: l’article 12 de l’Accord de 
Commerce et de Collaboration Economique du 28 no- 
vembre 1947; 

« Conto lire B », visé à l’article 1er de l’Arrange- 
ment sur les paiements non-commerciaux du 28 novem- 
bre 1947; 

« Compte A 1» (Fournitures spéciales), visé è 
l'art. 4 du Protocole Spécial dont au titre III de l’Ac- 
cord de Commerce et de Collaboration Economique du 
28 novembre 1947; 

« Conto lire C » dont à la lettre échangée le 30 dé- 
cembre 1953; 

seront arrétés le iour de l’entrée en vigueur du 
présent Accord et les soldes relatifs seront transférés 
d’office au « Conto Generale » visé è Ll’article 1er. 


Art. 9 


Après l’expiration du présent Accord, le compte 
prévu à l’article 1er restera ouvert pour la liquidation 
des opérations en cours qui devra s'effectuer selon les 
dispositions du présent Accord, 

Le solde érentuel qui subsistera après la liquidation 
susdite sera réglé par le Pays débiteur, dans un «élai 
de six mois à partir de l’expiration du présent Accord, 
par des livraisons de marchandises è établir d’un com- 
mun accord entre les deux Gouvernementa. 


Art. 10. 


Le présent Accord entrera en vigueur le méme jour 
que l’Accord Commercial entre la République Italienne 
et Ia République Populaire Fédérative de Yougoslavie 
signé en date d’aujourd’hui et sera valable pour la pé- 
riode d’un an. S’il ne sera pas dénoncé au moins trois 
mois avant son «expiration, il sera considéré comme re- 
nouvelé par tacite reconduction pour des périodes an- 
nuelles. 


Fait à Rome, en langue francaise et en double exem- 
plaire, le 31 mars 1955. 


Pour le Gouvernement 
de la République Papulaire Fédérative de Yougoslavie 
Osman KaraBgGOVI6 STANE PAVLIÉ 


Pour le Gouvernement de la République Italienne 
Mario MARTINELLI Enzo STORONI 


Visto, d'ordine del Presidenie della Repubblica 


Al Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 
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Le Président de la Délégation yougosiave 
au Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 


Me référant aux conversations que nous avons eues 
au cours des négociations qui ont abouti è la conclusion 
de l’Accord de paiement signé en date de ce jour, je 
vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur 
ce qui suit. 

Les amortissements ainsi que les intéréts à payer par 
le Gouvernement vougoslave sur les emprunts contractés 
en 1951 et 1953 avec la Banque Internationale de Ré- 
construction et le Développement, pour autant qu’ils 
sient trait aux montants utilisés en lires italiennes pour 
des achats en Italie, pourront étre réglés par le moyen 
du « Conto Generale « prévu è l'art. ier de l’Accord 
susmentionné, si 

Toutefois, au cas où Ies disponibilités dudit compte, 
dans le sens indiqué par l’art. 6 de l’Accord susmention 
né, ne seraient pas suffisantes, lesdits paiements seraient 
effectués en devises acceptées par I« Ufficio Italiano dei 
Cambi », 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, Passurance de 
ma haute considération, 

STANE PAVLICÉ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur-le Président, 


J'ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date de ce jour ainsi concue: 

« Me référant aux conversations que nous avons eues 
au cours des négociations qui ont abouti è la conclusion 
de l’Accord de paiement signé en date de ce jour, je 
vous prie de bien vouloir me confirmer votre accord sur 
ce qui suit. 

Les amortissements ainsi que les intéréts à payer par 
le Gonvernement yougoslave sur ies emprunts contractés 
en 1951 et 1953 avec la Banque Internationale de Ré- 
construction et de Développement, pour autant quils 
gient trait aux montants utilisés en lire italiennes pour 
des achats en Italie, pourront &tre réglés par le moven 
du « Conto Generale » prévu a l’art. 1er de l’Accord 
susmentionné, 

Toutefois, au cas où les disponibilités dudit compte, 
dans le sens indiqué par l’art. 6 de l'Accord susmention. 
né, ne seraient pas suffisantes, lesdits paiements seraient 
effectués en devises accepites par l’« Ufficio Italiano dei 
Cambi ». 

J'ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gounvernement sur ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 


ma haute considération, 
Enzo SroroNI 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari ester 
MARTINO 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 
Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 

Me référant aux conversations que nous avons eues 
au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion 
de l’Accord de paiement signé en date de ce jour, j'ai 
lhonneur de vous proposer ce qui suit. 

Dans le cas où l’échéance des paiements relatifs aux 
fournitures spéciales italiennes aux entreprises yougo- 
slaves avec règlement échelonné soit postéricure è la 
clòture du « Conto Generale » prévu par l’Accord sus- 
mentionnè, la contrevaleur des sommes versées par les 
importateurs yougoslaves sera portée au crédit d’un 
« Conto Speciale » en lires italiennes que la Banque 
Nationale de la République Populaire YFédérative de 
Yougoslavie ouvrira au nom de l’« Ufficio Italiano dei 
Cambi » et qui restera ouvert jusqu’au moment où tous 
les paiements échelonnés établis par les contrats rela- 
tifs aux fournitures en question auront été eflectués. 

Les sommes portées au crédit du « Conto Speciale » 
seront employées du cété italien pour l’achat de mar- 
chandises yougoslaves è établir d’un commun aecord 
entre les deux Gouvernements ou pour le règlement de 
services; le paiement desdites sommes pourra étre ef- 
fectué aussi, d’un commun accord, en dollars USA cu 
en autre monmnale. 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord 
de votre Gouvernement sur ce qui précède. 

Veniliez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération, 

Enzo STORONI 


Visto, d’ordîne del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Le Président de la Délégation-yougoslave 
au Président de la Délégation italienne 
Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 

Jai l’honneur d’accuser réception de votre lettre en 
date d’aujourd’hui rédigée comme suit: 

« Me référant aux conversations que nous avons eues 
au cours des négociations qui ont abouti è la conclusion 
de l’Accord de paiement signé en date de ce jour, j'ai 
l’honneur de vous proposer ce qui suit. 

Dans le cas où l’échéance des paiements relatifs aux 
fournitures spéciales italiennes aux entreprises yougo- 
slaves avec règlement échelonné soit postérieure à la-cl6- 
ture du « Conto Generale » prévu par l’Accord susmen- 
tionné, Ia contrevaleur des sommes versées par les im- 
portateurs yougoslaves sera portée au crédit d’un 
« Conto Speciale » en lires italiennes que la Banque 
Nationale de la République Populaire Fédérative de 
Yougoslavie ouvrira au nom de Y« Ufficio Italiano dei 
Cambi » et qui restera ouvert jusqu’au moment où tous 
les paiements échelonnés établis par les contrats rela. 
tifs aux fournitures en-question auront été effectués. 

Les sommes portées au crédit du « Conto Speciale » 
seront employées du céòté italien pour Pachat de mar- 
chandises yougoslaves à établir d’un commun accord 
entre les deux Gouvernements ou pour le règlement de 
services; le paiement desdites sommes pourra étre ef- 
fectué aussi, d’un commun accord, en dollars USA ou 
en autre monnaie. 
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Je vous prie de bien vouloir me confirmer l’accord|Accordo tra la Repubblica Italiana e Ia Repubblica Popo:= 


de votre Gouvernement sur ce qui précède ». 


J'ai l’honneur le vous informer que le Gouvernement 


yougoslave est d’accord sur ce qui precede. 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, Passurance de 
ma haute cousidération, 
StANE PAVLIÉ 


Visto, d'ordine del Presidente. della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Le Président de la Délégation yougoslave 
uu Président de la Délégation italienne 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 

jai l’honneur de vous proposer que les Accords sui. 
vants: 

Accord commercia], 

Accord de paiement, 

Accord pour les échanges locaux entre les zones dle 
frontièére de Gorizia-Udine et de Sesana-Nova Gorica- 
Tolmin, 

signés en date d’aujourd’hui par nos deux Déléga- 
tions, soient appliqués méme avant l’échange de notes 
prévu par l’Art. 8 de l’Accord commercial susmention- 
né, et celà à partir du l1er avril 1955. 

Je vous prie, Monsieur le Président, de bien vouloir 
me confirmer l’accord de votre Gouvernement sur ce 
qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération. 

STANE PAVLIC 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Le Président de la Délégation italienne 
au Président de la Délégation yougoslave 


Rome, le 31 mars 1955 
Monsieur le Président, 
j'ai recu votre lettre' en date de ce jour ainsi congue: 
«j'ai l’honneur de vous proposer que les Accords sui- 
vants: 

Accord commercial, 

Accord de paiement, 

Accord pour les échanges locaux entre les zones de 
frontière de Gorizia-Udine et de Sesana-Nova Gorica. 
Tolmin, 

signés en date d’aujourd’hui par nos deux Déléga. 
tions, soient appliqués méme avant l’échange de notes 
prévu par l’Art. 8 de l’Accord commercial susmention- 
né, et celà à partir du 1er avril] 1955. 

Je vous prie, Monsieur le Président, de bien vouloir 
me confirmer l’accord de votre Gouvernement sur ca 
qui précède ». 

J'ai l’honneur de vous confirmer l’accord de mon 
Gouvernement sur ce qui précède, 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de 
ma haute considération. 

Enzo STORONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


lare Federativa di Jugoslavia per gli scambi locali tra 
le zone limitrofe di Trieste, da una parte, e Buie, Capo= 
distria, Sesana e Nuova Gorizia, dall’altra. 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 
della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia, 


‘lallo scopo di facilitare gli scambi commerciali locali 


tra territori limitrofi, hanno stabilito, di comune ac- 
cordo, quanto segue: 


Art. I 


Gli scambi commerciali locali, ammessi al regime pre- 
visto dal presente Accordo, soa: quelli che verranno 
effettuati tra le zone limitrofe di Trieste, da una parte, 
e Buie, Capodistria, Sesana e Nuova Gorizia dall'altra. 


Art. II 


Le merci elencate nella Lista A, allegata al presente 
Accordo, potranno essere importate nella zona di Trie- 
ste fino alla concorrenza delle quantità o dei valori 
indicati a fianco di ciascuna di esse. 

Le merci elencate nella lista B, allegata al presente 
Accordo, potranno essere importate nella zona di Buie, 
Capodistria, Sesana e Nuova Gorizia, fino alla concor- 
renza delle quantità o dei valori indicati a fianco di 
ciascuna di esse. 


Art. III 


I due Governi si riservano di apportare di comune 
accordo alle liste A e B quelle modifiche quantitative e 
qualitative di cui venisse riconosciuta l'opportunità. 


Art. IV 


La Dogana di Trieste consentirà direttamente la tem- 
poranea importazione : 

a) delle macchine, installazioni e mezzi di trasporto 
jugoslavi inviati nella zona di Trieste per esservi ri- 
parati; 

v) delle materie prime e dei semilavorati jugoslavi. 
inviati nella zona di Trieste per esservi trasformati. 

Tali importazioni non saranno tuttavia consentite 
qualora siano contrarie alle disposizioni generali sulla 
temporanea importazione in vigore in Italia. 


Art. V 


Le merci, incluse le spese accessorie, ed i servizi, di 
cuì all’articolo IV del presente Accordo, saranno fat- 
turati da ambo le parti in lire italiane. 

I pagamenti relativi si effettueranno in base alla pro- 
cedura prevista dall’Accordo di pagamento italo-jugo- 
slavo, a mezzo del conto autonomo di compensazione in 
lire italiane, non produttivo di interessi, denominato 
« Conto autonomo », che la filiale di Trieste della Banca 
d’Italia aprirà a nome della « Jugoslovenska izvozna 
i kreditna banka » di Belgrado. 

Le due predette banche prenderanno i necessari ac- 
cordi per l’applicazione di quanto previsto dal presente 
articolo. 


Art. VI 
A mezzo del conto di cui all’articolo V del presente 


Accordo, saranno regolati anche i pagamenti relativi 
ai salari delle persone residenti in una delle due zone, 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 82 del 5 febbraio 1957 13 
___——————m—t9@—@—@—@—@—t17@—@‘—@—@—@t1#%m@%“@S- III III ezine 


le quali si recano regolarmente al lavoro nell’altra zona, 
e ciò fino alla concorrenza di una somma globale annua 
di 100 milioni di lire italiane. 


Art. VII 


Allo scadere del presente Accordo, l’eventuale saldo 
risultante nel conto previsto dall’articolo V sarà girato 
al conto generale previsto dall’Accordo di pagamento 
italo-jugoslavo. 


Art. VIII 


I due Governi si impegnano ad assicurare, a mezzo 
delle Autorità competenti, lo sviluppo normale e rego- 
lare degli scambi tre le due zone, allo scopo di impe- 
dire che possano verificarsi degli sbilanci tali da intral 
ciare il sollecito regolamento dei pagamenti. 


Art. IX 


Per quanto non contemplato dal presente Accordo, 
si fa richiamo alle disposizioni degli Accordi commer- 
ciale e di pagamento italo-jugoslavi. 


Art. X 


Il conto della « Istarska banka » ed il conto della 
« Jugoslovenska izvozna i kreditna banka » attualmente 
aperti presso la filiale di Trieste della Banca d’Italia 
saranno chiusi alla data della entrata in vigore del 
presente Accordo. 

L’eventuale saldo risultante sul conto della « Istarska 
banka » sarà versato sul conto previsto dall’articglo V 
del presente Accordo. 

L’eventuale saldo risultante sul conto della « Jugo- 
slovenska izvozna.i kreditna banka » sarà versato sul 
conto generale previsto dall’ Accordo di pagamento 
italo-jugosiavo. 

I pagamenti, originati da contratti già conelusi con- 
formemente alle intese intercorse tra le Amministra- 
zioni militari delle ex-zone A e R, saranno effettuati a 
mezzo del conto previsto dall’articolo V del presente 
Accordo, 

I pagamenti, originati da contratti già conclusi con- 
formemente al « Protocollo sugli scambi commerciali 
tra la R. P. F. di Jugoslavia e la ex-zona A del Terri- 
torio Libero di Trieste » dal 5 settembre 1954, saranno 
effettuati a mezzo del conto generale previsto dall’Ac- 
cordo di pagamento italo-jugoslavo. 


Art. XI 


Con il presente Accordo si intendono abrogati : 

a) i Processi-verbali delle Amministrazioni militari 
delle ex-zone 4 e PB relativi agli scambi commerciali 
tra le due zone; 

b) il « Protocollo sugli scambi commerciali tra la 
R.P.F di Jugoslavia e la ex-zona A del Territorio 
Libero di Trieste » del 5 settembre 1954. 


Art. XII 


Il presente Accordo sarà messo in vigore mediante 
scambio di. note. 

Sarà valido un anno e sarà considerato come rinno- 
vato tacitamente per periodi annuali, se non verrà de- 
nunciato almeno tre mesì prima della sua scadenza. 


Fatto in duplice originale, ognuno nelle due lingue, 
italiana e serbo-croata, facenti entrambe ugualmente 
fede, a Roma, il 81 marzo 1955. 


Per il Governo della Repubblica Italiana 
MarIO MARTINELLI Enzo Stroroni 


Per il Governo 
della Repubblica Popolare Fedcrativa di Jugoslavia 
Osman KARABEGOVIÉ £TANE PAVLIC 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica. 


Il Ministro per gli affari esteri 


MARTINO 
Lista 4 
Contingenti 
in milioni 
di lire italiane 

Funghi freschi, fragole e mirtilli a 7 
Funghi secchi dre 5 
Crauti CE RI 10 
Frutta fresca î > 30 
Verdura fresca 5 120 
Prugne secche, marasche e nocciole 50 
Succo di marasche e foglie relative A 10 
Latte fresco a . nie cs 70 
Derivati del latte . o dr 20 
WOVai i Li e e o e RT e 30 
Birra sg 10 
Vino di consumo indiana a 250 
Vinacce e vino spunto NI 50 
Vini tipici (in bottiglie) 5 10 
Distillati di prugne e FIRSA SEE 6 
-Adcool etilico. ... .. ET 50 
Miele P La doi e 3 
Carne bovina . dale sh 20 
Salumi . 10 
Cavalli da lavoro e da macello —. . 30 
Bovini da macello . capi 2.000 
Suini, carne suina ed ovina ae» 40 
Pollame È per e rta 10 
Budella salate È ae + 5 
Foraggio, paglia e veccia PESCI SIE 20 
Grano saraceno inuà eda le sa 5 
Pesce fresco di mare i, la 60 
Gamberi e pesce d’acqua dolce - PES: 2 
Pesce conservato e salato 100 
Legname segato e squadrato 100 

Spacconi di rovere e di faggio (fino ad un 
metro) 50 
Prodotti di legno caratteristici della zona 10 
Legna da ardere 100 
Compensati 5 
Refili di legno 5 
Paletti per viti 3 
Impiallacciature 4 
Carbone di legna 30 
Botti di rovere 5 
Prodotti in cemento ed in amianto ò 

Mattoni refrattari, mattoni pieni, tegole ed 
altri laterizi 120 
Marmi speciali ti 
Sabbia per fonderia : . 5 
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Contingenti 
in milioni 
di lire italiane 
Pelli grezze dt 3 20 
Pelli conciate e peili lavorate per pellicceria 25 
Prodotti di pelle 3 x SANE: 5 
Piante medicinali 30 
Rottami di vetro 5) 
Olii essenziali ad esclusione degli olii di 
agrumi 5 
Lana grezza (lavata e non) 15 
Paprica 2 
Sale 20 
Altre merci 300 
Lista B 
Contingenti 
in milioni 
di lire italiane 
Riso Ss . i tela 50 
Agrumi, altre fruita, paste alimentari ed 
altri prodotti alimentari 175 
Birra è 10 
Sementi, piante vive e loro parti 15 
Grassi ed olî di origine animale e vegetale 50 
Olî essenziali sile gi dir atte 15 
Prodotti chimici 5 i . 30 
Prodotti farmaceutici A a 50 
Concimi chimici NES SUE 15 
Colori e vernici ara 15 
Bitume ed emulsioni bituminose 15 
Zolfo 20 
Curtoleria e carta ad esclusione della carta 
da giornali 15 
Filati, tessuti e confezioni 120 
Filati, cordami ce sacchi di canapa e di jula 30 
Luminati e profilati 50 
Macchine per ufficio e loro parti di ricambio 25. 
Macchinari diversi, accessori e loro parti 
dì ricambio; utensilerie 240 
Mezzi di trasporto, accessori e loro parti di 
ricambio “er 225 
Motori Diesel ed attrezzature navali 300 
s{rumenti ed apparecchi di precisione, di 
ottica ed altri strumenti ed apparecchi 15 
Strumenti musicali, loro parti staccate e 
dischi 5 
Materiale elettrico vario e materiale tele- 
fonico i A 65 
Materiale radio-televisivo 25 
Materiale ed attrezzature per la pesca 40 
Pneumatici 40 
Lavori di gomma 10. 
Mercerie diverse 3 50 
Orologi e sveglie da da 5 
Arredamenti speciali navali i; 50 
Utensilerie ed arredamenti domestici i 10 
Ceramiche e vetrerie n se E 5 
Benzina E Feb Og: 75 
Ol? lubrificanti +. LEE 50 
Sughero e suoi lavori 15 
Lavorazioni e riparazioni varie . 120 
Altre merci . . ° ; da 100 


Sporazum izmedju Federativne Narodne Republike Jugo 


slavije i Italijanske Republike o lokalnoj razmeni izmedju 
pogranicniù zona Trsta, s jedne strane, i Buja, Kopra, 
Sezane i Nove Gorice, s druge strane, 


Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 
i Vlada Italijanske Republike u cilju da olak$aju lokalnu 
trgovinsku razmenu izmedju pograniénih  teritorija, 
utyrdile su, sporazumno, sledede: 


Cl. 1 
Lokalna trgovinska razmena, podvergnuta rezimu 


predvidjenom, ovim Sporazumom, jeste ona koja de se 
izvrfavati izmedju pograniénih zona Trsta, s jedne stra- 
ne, i Buja, Kopra, SeZane i Nove Gorice, s druge strane. 


dl. 2 


Roba predvidjena listom A, priloZenom ovom Spo- 
razumu, modi ce se uvoziti u zonu Trsta do koliéina ili 
vrednosti naznatenih uz svaku od njih. 

Roba predvidjena listom B, priloZenom ovom Spo- 
razumu, modi ce se uvoziti u zonu Buja, Kopra, SeZane 
i Nove Gorice do koliéina ili vrednosti naznadenih uz 
svaku od njih. 


CI. 3 


Dve Vlade rezervi$u pravo da sporazumno u listama A 
i B izvr$e one kvantitativne i kvalitativno ispravke dija 
bi celishodnost bila priznata. 


CI. 4 


Carinarnica u Trstu odobrice direktono privremeni 
uvozi 
a) masina, instalacija i prevoznih sretstava iz Ju- 
goslavije upucenih u zonu Trsta radi opravke; 
b) sirovina i poluproizvoda iz Jugoslavije upudenih 
u zonu Trsta radi prerade. 
Medjutim, takav uvoz nede biti odobravan ukoliko 
je protivan opétim odredbama o privremenom uvozu 
vazetéim u Italiji. 


Cl 5 


Roba, ukljutiv i sporedne trogkove, i usluge, o kojima 
je retu dlanu 4 ovog Sporazuma, bite obostrano obradu- 
navane u italijanskim lirama. 

Placanja de se vréiti po postupku predvidjenom ju- 
goslovensko-italijanskim Platnim sporazumom, preko 
autonomnog kompenzacionog bezkamatnog ratuna u 
italijanskim lirama, nazvanog « Autonommni raéun », koji 
Ge filijala Banca d’Italia u Trstu otvoriti na ime «Ju- 
goslovenske izvozne i kreditne banke » Beograd. 

Dve pomenute Banke napraviée sporazume potrebne 
za primenu ovoga Clana. 


Cl. 6 


Preko ratuna pomenutog u élanu 5 ovog Sporazuma, 
biée regulisana i plaéanja koja se odnose na nadnice lica 
nastanjenih u jednoj od dveju zona, koja redovno odlaze 
na rad u drugu zonu i to do visine godiinje globalne 
sume od 100 miliona italijanskih lira. 
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Po isteku ovog Sporazuma eventualni saldo ratuna 
predvidjenog u élanu 5 bice prenet na opsti radun predvi- 
djen jugoslovensko-italijanstim Platnim sporazumom. 


CI. 8 


Dve Vlade se obavezuju da obezbede, preko nad- 
leZnih vlasti, normalan i redovan razvoj razmene izmedju 
dveju zona, kako bi se sprelilo da se pojavi takva neu- 
ravnoteZenost koja bi mogla ometati blagovremeno 
regulisanje placanja. 


È. 9 


Za ono ito nije predvidjeno ovim Sporazumom, pri. 
menjivace se odredbe jugoslovensko-italijanskog Trgo- 
vinskog sporazuma i Platnog sporazuma. 


CI. 10 


Raéun « Istarske banke » i raéun « Jugoslovenske 
izvozne i kreditne banke » koji se sada nalaze otvoreni 
kod filijale Banco d’Italia u Trstu bice zaklijteni na dan 
stupanja na snagu ovog Sporazuma. 

Eventualni saldo ratuna « Istarske banke » bice upla- 
Gen na raéun predvidjen dflanom 5 ovog Sporazuma. 

Eventualni saldo ratuna «Jugoslovenske izvozne i 
kreditne banke » bite uplacen na generalni ratun pred- 
vidjen jugoslovensko-italijanskim Platnim sporazumom. 

Placanja koja proistitu iz ugovora veé zakljutenih 
shodno sporazumima izmedju Vojnih uprava bivbih 
zona A i B, bide izvrSena preko ratuna predvidjenog 
u élanu 5 ovog Sporazuma. 

Piadanja koja proistigu iz ugovora veé zaklijutenih 
shodno « Protokolu o trgovinskoj razmeni izmedju F.N.R. 
Jugoslavije i bivie zone A Slobodne Teritorije Trsta » 
od 5 septembra 1954, biée izvr$ena preko generalnog 


ratuna predvidjenog jugoslovensko-italijanskim -Platnim 


sporazumom. 
CL 11 


Smatraju ze ukinutim ovim Sporazumom: 
a) Zapisnici Vojnih uprava -bivgil zona A i B koji 
se odnose na trgovinsku razmenu izmedjn dyveju zona. 
b) « Protokol o trgovinskoj razmeni izmedju F.N.R. 
Jugoslavije i bivie zone A Slobodne Teritorije Trsta .» 
od 5 septembra 1954. 


CL 12 


Ovaj Sporazum de biti stavlijen na snagu razmenom 
nota. 

Ostaée u vaZnosti godinu dana i smatrace se predutno 
produZavanim za godi$nje periode, ako ne bude otkazan 
najmanje tri meseca pre isteka. 

Satinjeno u dva originala, svaki na dva jezika, 
srpskohrvatskom i italijanskom, oba podjednako vero- 
dostojna, u Rimu due 31 mart 1955. 

Za Vladu FPederatione Narodne Republike Jugoslavije 
Osman KaraBegovié SrtANE PAVLIÉ 


Za Viadu Italijanske Republike 
MARIO MARTINELLI - ENZO STORONI 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


n Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 
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LisrtAa 4 

Kontingenti 

u milionima 
Lira 
Peturke sveZe, jagode i borovnice da 7 
Peéurke suve ESE 5 
Kupus kiseo 10 
Voce sveze “% 30 
Povrée svele î 120 
Sijive suve, vi&nje i leSnici n FRI 50 
Sok i lisce viùnje ori 10 
Mieko sveze 1 è a Se e 70 
Mleèni proizvodi 20 
Jaja . 30 
Pivo . 10 
Vino za obiénu potrosnju 250 
Vino za sirée i komina 50 
Tipska vina (u flafama) dia 10 
Rakija. i tipski likeri 6 
Etilalkohol È IRE 50 
Med ss l . i Ù 3 
Meso govedje . 20 
Mesni proizvodi . 10 
Konji za rad i klanje 30 
Goveda za klanje glava 2.000 
Svinje, meso svinjsko i ovdije 40 
Zivina ME 10 
Creva solijena soa 5 
Stoéna hrana slama i grahorica . 20 
Heljda dla 5 
Riba morska sveza . 60 
Rakovi i riba-slatkovodna —. . SI 2 
Riba konzervirana i soljena 100 
Drvo rezano i tesano 100 
Otpaci hrastovi i bukovi (do 1 metra). 50 
Drvni proizvodi, karakteristiéni za zonu 10 
Drvo ogrevno 100 
Sperplote 5 
Drveni okrajci. 5 
Kolci za lozu 3 
Furnir 4 
Drveni ugalij 30 
Baéve hrastove 5 
Proizvodi cementa i azbesta 5 

Vatrostalne opeke, pune opeke, crep i ostale 

opeke. 120 
Specijalni mermeri “ 
Livarski pesak 5 
KoZe sirove 20 
KoZe $tavljene i koZe cdinjene za krzna 25 
Komi proizvodi 5 
Lekovito bilje 30 
Otpaci cd stakla 5 
Esencijalna ulja izuzev ulia iz aemnma di) 
Sirovna vuna (nrana i neprana) 15 
Paprika è 2 
So " . 20 
Razno . . +. 300 
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Lista B|zonu Trsta, neke robe poreklom iz zone Buja, Kopra, 


Kontingenti 
u milionima 
Lira 
Pirinaé el FR Ri i a O era le 50 
Agrumi, ostalo voce, testa i ostale namirnice 175 
Pivo. 10 
Semena, sadnice i njihovi delovi 15 
Masnoée i ulja Zivotinjskog i biljnog porekla 50 
Esencijalna ulja è 15 
Hemiski proizvodi x 30 
Farmaceutski proizvodi 50 
Vestatka djubriva 15 
Boje i lakovi 15 
Bitumeni i bituminozne emulzije 15 
Sumpor 20 
Proizvodi od hartije i hartija izuzev novinske 15 
Predivo, tkanine i konfekcija 120 
Predivo, konopci i dZakovi od kudelje i jute 30 
Valjani proizvodi di l i 50 
Kancelarijske maine i rezervni delovi 25 
Razne maine, pribor i rezervni delovi i 
utenzilije. 240 
Transportna sredstva, pribor i rezervni 
delovi . . RECON A 225 
Dizel motori i brodska oprema DIES 300 
Instrumenti i precizni aparati, optiéki i 
ostali instrumenti i aparati 15 


Muzitki instrumenti, njihovi delovi i plote 5 


Razni materijal elektriéni i telefonski 65 
Radio-televizijski materijal 25 
Materijal i oprema za ribarenje 40) 
Gume za motorna vozila i bicikle 40 
Gumena roba ASSI: 10 
Razna sitna roba SEI i s i 50 
Satovi i budilnici s P 5 
Specijalna brodska oprema 50 
Utenzilije i kuéna oprema 10 
Proizvodi keramike i stakla > 5 
Benzin. . . SIAE 75 
Mazivo ulje Do te e ea 50 
Pluta i njeni proizvodi 15 
Tazni radovi i opravte . . 120 
MaZnO è + è... i. ESE 100 


Scambi di Note tra la Repubblica Italiana e Ia Repubblica 
Popolare Federativa di Jugoslavia relativi agli scambi 
locali tra le zone limitrofe di Trieste, da una parte, e 
Buie, Capodistria, Sesana e Nuova Gorizia, dall’altra. 


Pretsednik Italijanske Delegacije 
Pretsedniku Jugoslovenske Delegacije 


Rim, 31 mart 1955 
Gospodine Pretsednite, 


Pozivajudi se na «Sporazum izmedju Italijanske Re- 
publike i F. N. R. Jugoslavije o lokalnoj razmeni izme- 
dju pograniènih zona Trsta, s jedne strane i Buja, Kopra, 
Sezane i Nove Gorice, s druge strane 1, tast mai je saopititi 
Vam da Italijanska Vlada, u cilju da olak$a razmenu 
izmedju navedenih zona, namerava preduzeti potrebne 
mere radi odrZavanja na snazi, autonomnim putem, 
carinskih olaksica kojima se danas koristi, za uvoz u 


SeZane i Nove Gorice. 

U listi priloZenoj ovoj noti (lista C) navedena je roba 
koja ce se koristiti gornjim olakgicama, do kolitina ili 
vrednosti naznatenih uz svaku od njih i ukoliko se tile 
robe iskljutivo namenjene potronji u zoni Trsta. 

Italijanska Vlada rezervite pravo da prouti, shodno 
svojim medjunarodnim obavezama, pitanje notificiranja 
zemljama élanicama «Opiteg Sporazuma o Carinskim 
Tarifama i Trgovini» (G.A.T.T.), posebnog carinskog 
rezima predvidjenog ovom Notom. 

Molim Vas, Gospodine Pretsedniée, da mi izvolite 
saopititi kakve je carinske olak$ive ili olakfice druge 
prirode, Jugoslavenska Vlada voljna da sa svoje trane 
prizna zauvoz u zonu Buja, Kopra, Sezane i Nove Gorice, 
robi poreklom iz zone Trsta. 

Izvolite primiti, Gospodine Pretsednite, uverenje o 
mom visokom postovanju. 


ENZO STORONI 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 


MARTINO 
Vrednost 
u milionima 
Roba Lira 

Goveda . 190 
Meso svete 10 
Riba morska sveza 50 
Mleko sveze 30 
Povrée sveze 50 
Riseo kupus 10 
Sveze voce 15 
Vino za obiénu potrosnju 180 
Jaja 15 
Stoéna hbrana, slama i grahorica 20 


11 Presidente della Delegazione italiana 
al Presidente della Delegazione jugoslava 


Roma, 31 marzo 1955 
Signor Presidente, 


Riferendomi all’« Accordo fra la Republica italiana 
e la R, P. F! di Jugoslavia per gli scambi locali tra le 
zone limitrofe di Trieste, da una parte, e Buie, Capodi- 
stria, Sesana c Nuova Gorizia, dall’altra », ho Ponore 
di comunicarLe che il Governo italiano, allo scopo di 
facilitare gli scambi fra le zone sopradette, ha l’in. 
tenzione di promuovere le misure necessarie per mante. 
nere in vigore, in via autonoma, le agevolazioni doga- 
nali di cui godono attualmente, per la loro importazione 
nella zona di Trieste, alcune merci originarie e prove- 
nienti dalla zona di Buie, Capodistria, Sesana e Nuova 
Gorizia. 

Nella lista allegata alla presente nota (lista 0) sono 
elencate le merci che potranno godere delle predette 
agevolazioni, fino alla concorrenza delle quantità o dei 
valori indicati a fianco di ciascuna di esse e sempre che 
le merci stesse siano destinate esclusivamente al con- 
sumo nella zona di Trieste. 

Il Governo italiano si riserva di esaminare, in con- 
formità coi propri impegni internazionali, la questione 
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della notifica ai Paesi membri dell’« Accordo Generale 
sulle Tariffe doganali ed il commercio » (G. A. T T.), 
del particolare regime doganale previsto dalla piesente 
nota. 

La prego Signor Presidente, di volermi comunicare 
quali agevolazioni doganali o di altra natura, il Go- 
verno jugoslavo è da parte sua disposto ad accordare, 
per la loro importazione nella zona di Buie, Capodi- 
stria, Sesana e Nuova Gorizia, alle merci originarie 
e provenienti dalla zona di Trieste. 
| Voglia gradire, Signor Presidente, l’assicurazione 
della mia alta considerazione, 


Enzo SroronI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Valore 

Merci O 
Bestiame bovino 190 
Carni fresche 10 
Pesci di mare freschi 50 
Latte fresco 30 
Legumi ed altri ortaggi freschi 50 
Crauti 10 
Frutta fresca 15 
Vino comune 180 
Uova in guscio 15 
Foraggi, paglia e veccia 20 


Pretsednik Jugoslovenske Delegacije 
Pretsedivibu Italijanske Delegacije 


Rim, 31 mart 1955 
Gospodine Pretsednide, 


potvrdjujuci prijem Vaseg pisma od danas koje se 
odnosi na carinske olakfice date za uvoz u Trst robi, 
navedenoj u tome pismu, poreklom iz zone Buja, Kopra$ 
SeZane i Nove Gorice, ast mi je izvestiti Vas' de de roba 
navedena u Listi B priloZenoj «Sporazumu izmedju 
F. N. R. Jugoslavije i Italijanske Republike o lokalnoj 
razmeni izmedju pograniénih zona Trsta, s jedne strane 
i Buja, Kopra, SeZana i Nove Gorice, s druge strane », 
potpisanog danas,. biti uvoZena u zonu Buje, Kopar, 
Sezana i Nova Gorica bez naplate carina, ukoliko je 
namenjena lokalnoj potrozbhij. 

Ukoliko bi u Jugoslaviji bili uvedeni novi carinski 
propisi, dve Vlade de pristupiti sporazumno regulisanju 
novih carinskih olak$ica datih za uvoz u pomenute zone. 

Osim toga, tast mi je obavestiti Vas da ée jugoslovenske 
vlasti odobriti, autonomnim putem, bithe olakfice za 
uvoz i izvoz iz zone Buja, Kopra, Sefane i Nove Gorice, 
robi navedenoj u listama priloZenim pomenutom Spo- 
razumu, 

Narodito, jugoslovenske vlasti su spremne: 1) da 
omogute da raspoloZiva valuta na lokalnom kompen- 
zacionom raéunu bude u celini upotrebliena za nabavke 
utinjene od preduzeta i lokalnih organa; 2) da vode 
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raéuna o potrebi olakganja, Kkoliko je moguée, uvoza u 
zonu Buja, Kopra, Sezane i Nove Gorice, proizvoda na- 
vedenih u priloZenoj listi D, u pogledu primene bilo 
kakvih uvoznih opteretenja. 
Izvolite primiti. Gospodine Pretsednite, izraze moga 
visokog poùtovanja. 
STANE PavLIÉ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


ID Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Semena, sadnice i njihovi delovi 

Hemiski proizvodi 

Bitumeni i bituminozne emulzije 

Predivo, tkanine i konfekcija 

Predivo, konopci i dZakovi od kudelje i jute 

Razne masine, pribor i rezervni delovi i uunzilije 

Transportna sretstva, pribor i rezervni delovi 

Dizel motori i brodska oprema 

Specijalna brodska oprema 

Benzin 

Instrumenti i precizni aparati, optitki i ostali instru- 
menti i aparati 

Maziva ulja 

Pluta i njeni proizvodi 


Il Presidente della Delegazione jugoslava 
al Presidente della Delegazione italiana 


Roma, 31 marzo 1955 
Signor Presidente, 


Nell’accusare ricevuta della Sua lettera in data 
odierna relativa alle agevolazioni doganali accordate, 
per l'importazione .a Trieste, alle merci provenienti 
dalla zona di Buie, Capodistria, Sesana e Nuova Gori. 
zia, ed elencate in tale lettera, ho l’onore di comuni- 
carLe che le merci elencate nella lista B allegata al. 
Y« Accordo fra la Repubblica italiana e la R. P. F_ di 
Jugoslavia per gli scambi locali fra le zone limitrofe 
di Trieste, da una parte, e Buie, Capodistria, Sesana 
e Nuova Gorizia, dall’altra » firmato in data odierna, 
saranno importate nella zona di Buie, Capodistria, Se- 
sana e Nuova Gorizia in franchigia doganale, purchè 
siano destinate al consumo locale. 

Qualora una nuova legislazione doganale venisse in. 
trodotta in Jugoslavia, i due Governi procederanno, 
di comune accordo, ad una nuova regolamentazione delle 
agevolazioni doganali accordate per le importazioni nelle 
zone in parola. 

Ho inoltre l’onore di comunicarLe che le Autorità 
jugoslave, accorderanno, in via autonoma, delle age- 
volazioni sostanziali per l'importazione e l’esportazione 
dalla zona di Buie, Capodistria, Sesana e Nuova Gori. 
zia, delle merci elencate helle liste allegate all’ Accordo 
sopracitato. 

In particolare, le Autorità jugoslave sono pronte: 
1) a permettere che le disponibilità di valuta- sul conto 
di compensazione locale siano utilizzate totalmente per 
acquisti fatti da imprese ed organismi locali; 2) a tener 
presente la convenienza di facilitare per quanto possi- 
bile, l’importazione nella zona di Buie, Capodistria, 
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ariani 


Sesana e Nuova Gorizia dei prodotti elencati nell’ac- 
clusa lista D, per quanto riguarda Papplicazione di 
qualsiasi gravame all’importazione. 

Voglia gradire, Signor Presidente, 
‘della mia alta considerazione. 


l’assicurazione 


STANE PAVLIG 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Sementi, piante vive e loro parti 

Prodotti chimici 

Bitume ed emulsioni bituminose 

Filati, tessuti e confezioni 

Filati, cordami e sacchi di canapa e di juta 

Macchinari diversi, accessori e loro parti di ricambio, 
utensilerie 

Mezzi di trasporto, accessori e loro parti di ricambio 

Motori Diesel ed attrezzature navali 

Arredamenti navali speciali 

Benzina 

Strumenti e apparecchi di precisione, di ottica ed altri 
strumenti ed apparecchi 

ON lubrificanti 

Sughero e suoi lavori 


Accordo fra la Repubblica Italiana e la Repubblica Popo- 
lare Federativa di Jugoslavia per gli scambi locali tra le 
zone di frentiera di Gorizia-Udine e di Sesana-Nuova 
Gorizia-Tolmino., 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo 


della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia, allo 
scopo di facilitare gli scambi commerciali locali tra 
territori limitrofi, hanno stabilito, di comune accordo, 
quanto segue: 


Art. I 


Gli scambi commerciali locali, ammessi al regime 
previsto dal presente Accordo, sono quelli che verranno 
effettuati fra la « zona italiana » comprendente la pro- 
vincia di Gorizia c quella di Udine, limitatamente per 
quest’ultima ai seguenti comuni: Cividale del Friuli, 
Pulfero, San Giovanni al Natisone, San Pietro al Na. 
tisone, Savogna, Stregna, Torreano, Grimacco, Dren. 
chia, San Leonardo, Prepotto, Corno di -Rosazzo, Ca- 
nebola (frazione di Faedis), Tarcento, Lusevera, Nimis, 
Taipana, Malborghetto-Valbruna, ‘Tarvisio, Chiusa. 
forte e Resia, da una parte; e la «zona jugoslava » 
comprendente i distretti di Sesana, Nuova Gorizia e 
Tolmino, dall’altra. 


Art. II 


Le merci elencate nella lista A, allegata al presente 
Accordo, potranno essere importate nella « zona ita. 
liana » fino alla concorrenza delle quantità o dei valori 
indicati a fianco di ciascuna di esse. 

Le merci elencate nella lista B, allegata al presente 
Accordo, potranno essere importate nella « zona jugo- 
slava » fino alla concorrenza delle quantità o dei valori 
indicati a fianco di ciascuna di esse, 


Art. INI 


I due Governi si riservano di apportare di comune 
accordo alle liste 4 e B quelle modifiche quantitative 
e qualitative di cui venisse riconosciuta l’opportunità. 


Art. IV 


La Dogana di Gorizia consentirà la temporanea im- 
portazione : 

&) delle macchine, installazioni e mezzi di ira- 
sporto jugoslavi inviati nella « zona italiana » per es- 
servi riparati; 

è) delle materie prime e dei semilavorati jugoslavi 
inviati nella « zona italiana » per esservi trasformati. 

Tali importazioni non saranno tuttavia consentite 
qualora siano contrarie alle disposizioni generali sulla 
temporanea importazione in vigore in Italia. 


Art. V 


Le merci, incluse le spese accessorie, ed i servizi, di 
cui all’articolo IV del presente Accordo, saranno fat- 
turati da ambo le parti in lire italiane. 

I pagamenti relativi si effettueranno in base alla 
procedura prevista dall’Accordo di pagamento italo- 
jugoslavo, a mezzo del conto autonomo di compensa- 
zione in lire italiane, non produttivo di interessi, che 
la filiale di Gorizia della Banca d’Italia ha aperto a 
nome della « Narodna Banka F. L. R. J., Centrala za 
L. R. Slovenijo », in virtù dell’articolo IV dell’« Ac. 
cordo fra la Repubblica italiana e la RPF di Jugosla- 
via per gli scambi di prodotti locali di alcune zone di 
confine » firmato a Udine il 3 febbraio 1949. 

Le due predette Banche prenderanno i necessari ac- 
cordi per l'applicazione di quanto previsto dal pre 
sente articolo, 


Art. VI 


Allo scadere del presente Accordo, l'eventuale saldo 
risultante nel conto previsto dall’articolo V sarà girato 
al conto generale previsto dall’ Accordo di pagamento 
italo-jugoslavo. 


Art. VII 


I due Governi si impegnano ad assicurare, a mezzo 
delle Antorità competenti, lo sviluppo normale e rego- 
lare degli scambi tra le due zone, allo scopo di impe- 
dire che possano verificarsi degli sbilanci tali da in- 
tralciare il sollecito regolamento dei pagamenti, 


Art. VIII 


Per quanto non contemplato dal presente Accordo, 
si fa richiamo alle disposizioni degli Accordi commer. 
ciale e di pagamento italo-jugoslavi. 


Art. IX 


1! presente Accordo sostittisce l’« Accordo fra la 
Repubblica Ifaliana e la Repubblica Popolare Federa. 
tiva di Jugoslavia per gli scambi di prodotti locali di al. 
cune zone di confine » firmato ad Udine il 8 febbraio 
1949, il quale sarà pertanto abrogato salvo per quanto 
riguarda il conto autonomo di compensazione aperto 
dalla filiale di Gorizia della Banca d’Italia a nome 
« Narodna Banka F L. R.J., Centrala za L. R. Slo- 
venijo ». 
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Art. X 


Il presente Accordo entrerà in vigore contemporanea 


mente all’ Accordo Commerciale italo-jugoslavo firmato | Carbone di legna 


in data odierna, 

Sarà valido un anno e sarà considerato come rinno- 
vato tacitamente per periodi annuali, se non verrà de- 
nunciato almeno tre mesi ‘prima della sua scadenza. 


Fatto in duplice originale, ognuno nelle due lin- 
gue, italiana e siovena, facenti entrambe ugualmente 
fede, a Roma il 81 marzo 1955. 


Per il Governo della Repubblica Popolare 
Federativa di Jugoslazia 
OSMAN KARABEGOVIÉ FTANE PAVLIÉ 
Per il Governo della Repubblica Italiana 
Marlo MartINDLLI Enzo STORONI 
Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 


MARTINO 
Lista A 
Contingenti 
in milioni 
di lire italiane 

Frutta, verdura e cipolle 10 
Polpa e succhi di frutta e frutta secca 10 
Fagioli freschi da sgranare 10 
Crauti, fagioli secchi e patate . 15 
Funghi freschi e secchi. . . . 7 10 
Sementi di grano saraceno, segala, OIZO, 

avena ed altre sementi diverse 6 
Latte e derivati del latte Gi 30 
Pollame ino dp di 15 
Cacciagione 8 
Cavalli da lavoro e da macello 30 
Carne bovina 20 
Carne suina ed ovina ‘ 20 
Salumi 5 
Bestiame bovino suino ed ovino da macello 30 
Gamberi 5 
Distillati di prugne (« slivovica ») 5 
Uova a SE 25 
Foraggi e paglia 2 20 
Acqua minerale « Raden » 5 
Legname segato resinoso 85 
Legname segato di faggio e di altre lati. 

foglie dn 85 
Legna da ardere 80 
Travi . . 10 
Frise greggie 9 
Parchetti di faggio e di quercia 6 
Segatura di legno 4 
Legname per costruzioni navali 5 
Compensati 5 
Refili 6 
Impiallacciature e redulato di faggio 8 


Paletti per viti . . . 2 a 10 


Prodotti di legno caratteristici della zona 


Budella salate 
Piante medicinali 
Lamiere di ferro 
Laterizi . 
Cemento : 
Pietra del Carso 4 
Lastre di marmo lavorato 
Calce . L P 
Creta 5 A 
Sabbia per fonderia 
Altre merci da 


Agrumi, altre frutta e verdura . . . . 
Polpa e succhi di frutta, frutta secca —. . 
Riso a è è iste 
Sementi diverse, talee e barbatelle di viti . 
Olio di oliva e di semi, formaggi, grassi e 


paste alimentari ig fel a 
Prodotti vari di drogheria è bere dee 
Zolfo da 
Concimi chimici, anticrittogamici e anti- 

parassitari 3 


Specialità farmaceutiche e medicinali varie 

Filati e tessuti di fibre naturali, artificiali 
e miste : 

Generi di abbligliamento ed oggetti di uso 
comune 

Feltri per uso tecnicò 

Pneumatici e camere d’aria 

Materiali elettrici ed elettrotecnici, mac- 
chine e motori elettrici e parti di ricam- 
bio, apparecchi radio e parti di ricambio 

Materiali per impianti idraulici, igienici e 
sanitari È 

Motociclette, mòtorscooters, ciclomotori, bi- 
ciclette e relative parti di ricambio 

Pezzi di ricambio per automezzi e per altri 
macchinari ed apparecchi vari 


| Macchine agricole, attrezzi e carri agricoli 


e relative parti di ricambio p 
Macchine utensili, utensileria meccanica e 
relative parti di ricambio : 


Macchine da scrivere, calcolatrici, addizio. 
natrici e relative parti di ricambio 

Macchine da cucire 

Compensi per lavori di riparazione di auto- 
mezzi e di altri macchinari ed apparecchi 
vari 

Altre merci o 


Contingenti 
in milioni 
di lire italiane 


30 
16 


DI 


Lisva B 


Contingenti 
in milioni 


di lire italiane 


10 
10 


200 
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Sporazum med Federativno Liudsko Republiko Jugoslavijo 
in Italijansko Republiko o iokalni izmenjavi med obme: 
inima podrociema Gorica-Videm in Sezana-Nova Gorica: 
Tolmin. 


Vlada Federativne Ljudske Republike Jugoslavije 
in Vlada Italijanske Republike sta se v cilju pospesevanja 
trgovinske izmenjave med obmejnima podrodjema, spo- 
razumno dogovorili o sledetem: 


Clen I 


Obmejna trgovinska izmenjava, za katero je dovoljen 
reZim predviden v tem Sporazumu, je izmenjava, ki se 
bo vriila med «italijanskim podroèjem » obsegajotim 
pokrajini Gorica in Videm, s tem da je poslednja omejena 
na sledege obline: Cedad, Podbonesec, Sv. Ivan ob Na- 
dizi, Sv. Peter Slovenov, Sovodnje, Srednie, Tavorjana, 
Grmek, Dreka, Sv. Lenart, Praprotno, RoZac, Cnebla 
{del Fojda), Taréent, Brdo, Neme, Tipana, Naborjet - 
Ovèja Ves, Trbiz, KluZa in Rezija, z ene strani in « ju- 
goslovanskim podroéjem » obsegajotim okraje SeZana, 
Nova Gorica in Tolmin z druge strani. 


Clen II 


Blago, navedeno v listi A, ki je prilofena temu Spo- 
razumu, se bo lahko uvaZalo v «italijansko podroéje » 
do kolitin ali vrednosti, ki so navedene poleg vsakega 
blaga. 

Blago, navedeno v listi B, ki je priloZena temu Spo- 
razumu, se bo lahko uvazalo v « jugoslovansko podroéje » 
do koliéin ali vrednosti, ki so navedene poleg vsakega 
blaga. 


Zisa 
Clen Ill 


Obe Vladi si pridrZujeta, da sporazumno vneseta v listi 
A in B one kvantitativne ali kvalitativne spremembe, 
ki bi jih smatrali za primerne. 


Clen IV 


Carinarnica v Gorici bo direktno dovoljevala zatasni 
uvoz: 

a) jugoslovanskih strojev, naprav in prevoznil 
sredstev, poslanih v « italijansko podroèje » radi popravil; 

b) jugoslovanskih sirovin in poluproizvodov, po- 
slanih v «italijansko podroèje » radi predelave. 

Vendar gornji uvoz ne bo dovoljen, ée bi bil v nasprotju 
s splo$nimi predpisi o zatasnem uvozu, ki so v veljavi 
v Italiji. 

Ùlen V_ - 

Blago, vkljuéno dodatne stroke, in usluge, navedene 
v Èlenu IV tega Sporazuma, bosta obe strani ratunali 
v italijanskih lirah. 

Tozadevna platila se bodo vriila na temelju postopka, 
ki je predviden v jugoslovansko-italijanskem Platilnem 
sporazum preko avtonomnega brezobrestnega kompen- 
zacijskega raduna v italijanskih lirah, ki ga je goritka 
filjala « Banca d’Italia » odprla na ime « Narodna banka 
F. L. R. J., Centrala za L.R. Slovenijo » na osnovi 
Clena IV « Sporazuma ‘med F. L. R. Jugoslavijo in Ita-| 


lijansko Republiko o izmenjavi lokalnih proizvodov 
nekaterih obmejnih podrotij », podpisanega v Vidmu 
3 februarja 1949. 

Obe zgoraj imenovani banki se bosta sporazumeli o 
tem, kar je potrebno za apliciranje odredb tega èlena. 


Clen VI 


Ob prestanku tega Sporazuma se bo eventualni saldo 
na raéunu predvidenem v éèélenu V prenesel na splo$ni 
ratun predviden v jugoslovansko-italijanskem Platilnem 
sporazumu. 

Clen VII 


Da bi se onemogotila neravnovesja, ki bi prepretevala 
hitro ureditev platil, se obe Vladi obvezujeta, da bosta 
potom pristojnih oblasti zagotovili normalen in reden 
razvoj izmenjave med obema podrodjema. 


7 Clen VIII 


V kolikor ni predvideno v tem Sporazumu, veljajo 
dolo%be jugoslovansko-italijanskih Trgovinskih spora- 
zumov in Platilnega sporazuma. 


Clen IX 


Ta Sporazum nadomesta «Sporazum med Federa- 
tivno Ljudsko Republiko Jugoslavijo in Italijansko 
Republiko o izmenjavi lokalnih proizvodov nekaterih 
obmejnih podrotij », podpisan v Vidmu 3 februaria 
1949, ki bo zato razveljavljen razen v pogledu avto- 
nomnega kompenzacijskega raduna, ki ga je odprla 
gori$ka filijala « Banca d’Italia » na ime « Narodna ban- 
ka F. L. R. J., Centralna za L. R. Slovenijo ». 


Clen X 


Ta Sporazum stopi v velijavo istodasno z ingoslovansko- 
italijanskim Trgovinskim sporazumom, ki je danes pod- 
pisan. 

Veljal bo leto dni in smatralo se bo, da je tiho poda- 
ljsan za debo enega leta, ée se ne odpove vsaj tri mesece 
pred njegovin prestankom. 

Napravljeno v dvojnem originalu, ki je vsak v dveh 
jezikih, slovenskem in italijanskem, ki sta oba enako 
veljavna, v Rimu, due 31 Mart 1955. 


Za Vlado Federativne Ljudske Republike Jugoslavije 
OSsMAN KARABEGOVIG - STANE PAVLIÒ 


Za Viado Italijanske Republike 
MARIO MARTINELLI - Enzo STORONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
IV Ministro per gli affari esteri 


MARTINO 

Lisra A 

Kontingenti 

v milijonih 
miu 
Sadje, zelenjava in febula =... .. 10 
Sadna pulpa in sokovi ter suho sadje 10 
Svez fizol 2 lustinami 10 
Kislo zelje, suh fiZol in krompir 15 
Sveze in suhe gobe 10 

Seme ajde, rZi, je&Émena, ovsa in drugo razno 

BEM! si a a e let O iena 6 
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Mleko in mleèni proizvodi 
Perutnina 

Divjatina 

Konji za vprego in za zakol 
Goveje meso 

Svinjsko in ovéje meso. > 
Mesni proizvodi 

Goveda, svinje in ovce za zakol 


Raki 
Cespljevo Zganje (« slivovka ») 
Jajca 


Krma in slama 

radenska slatina 

Rezan les iglaveev 

Rezan les, bukov in drugih listavceev 
Les za kurjavo 

Tramovi 

Frize, neobdelane 

Bukovi in hrastovi parketi 
Zamanje 

Les za izdelavo ladij 
Vezane ploste 

Zamanje 

Furnir in bukove obloge 
Kolje za vinsko trto 

Lesno oglje 

Lesni izdelki, karakteristiéni za podroèje . 
Soljena éreva 

Zaravilna zelista 

Valjano Zelezo 

Gradbena opeka 

Cement 

Kraski kamen 

Mramor v obdelanih blokih 
Apno 

Glina 

Livarski pesek 

Drugo blago 


Agrumi, drugo sadje; zelenjava . 

Sadna pulpa in sokovi; suho sadije 

Riz. î 

Razno seme, sadike in sadike vinske trte 

Olivno in semensko olje, sir, mastobe in te- 
stenine 

Razna Specerija 

Zveplo 

Umetna gnojila, antikriptogamiéna in antipa- 
razitarna sredstva 

Farmacevtske specijalitete in razna zdravila 

Preja in tkanine iz naravnih, umetnih in 


me$anih vlaken . . 
Predmeti za oblatila in za vsakdanjo rabo 
Tehniîna klobudevina i 


Zunanje in notranje pneumatile cara 


Kontingenti 
v milijonib 
Lir 

30 
15 

6 
30 
20 
20 


LISTA B 


Kontingenti 
v milijonih 
Lir 
10 
10 
30 
20 


90 
10 
10 


15 
30 


100 
10 
5 
40 


Kontingenti 
v milijonih 
Lir 
Elektriéni in elektrotehnièni materijal, elek- 
trièni stroji in motorji, radioaparati in 
njihovi nadomestni deli 60 
Materijal za vodne, higijeniéne in sanitarno 
naprave. 30 
Motorna kolesa, lahka motorna kolesa, kolesa 
z motorjem, kolesa in nijbovi nadomestni 
deli 15 
Nadomestni deli za avtovozila in stroje ter 
razne aparate 150 
Poljedelski stroji, poljedelsko orodje in vozovi 
inujibovi nadomestni deli 45 
Orodni stroji, strojne potrebèdine in nado- 
mestni deli 40 
Pisalni stroji, ratunski stroji, stroji za seste- 
vanje in njihovi nadomestni deli dia 10 


Sivalni stroji . 3 

Platilo za popravila avtovozil in drugih 
strojev ter raznih aparatov 

Drugo blago . Ve a . 


Scambi di Note relativi all’ Accordo fra la Repubblica Ita: 
liana e la Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia 
per gli scambi locali tra le zone di frontiera di Gorizia: 
Udine e di Sesana:Nuova Gorizia-Tolmino, 


1l Presidente della Delegazione jugoslava 
al Presidente della Delegazione italiana 


Roma, 31 marzo 1955 
Signor Presidente, 


durante i negoziati per la conclusione dell’« Accordo 
fra la Repubblica Italiana e lx R.P.F di Jugoslavia per 
gli scambi locali tra le zone di frontiera Gorizia-Udine 
e Sesana-Nuova Gorizia-'Tolmino », Accordo sottoscritto 
in data odierna, la Delegazione italiana ha espresso il 
desiderio che vengano stabiliti contingenti d’importa- 
zione dalla Jugoslavia di legname in tronchi e legname 
di castagno. 

La Delegazione jugoslava, da parte sua, ha fatto pre- 
sente che non poteva venire incontro al desiderio espres- 
so dalla Delegazione italiana perchè, in base a disposi- 
zioni di carattere generale vigenti in Jugoslavia, Pespor- 
tazione delle merci predette è attualmente vietata. 

Ho tuttavia l’onore di comunicarLe che, in via ecce- 
zionale il Governo jugoslavo si dichiara pronto a con- 
sentire, durante la validità dell’ Accordo succitato, 
l’esportazione verso l’Italia delle merci elencate qui di 
seguito, fino alla concorrenza dei valori indicati a fianco 
di ciascuna di esse: 

legname di latifoglie in tronchi, ecc..: 
lire annue; 
legname di castagno - 10 milioni di lire annue. 

Voglia gradire, signor Presidente, gli atti della mia 

alta considerazione. 


50 milioni di 


STANE PavLIé 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 
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Predsednik jugoslovanske Delegacije 
Predseduniku italijanskhe Delegacije 


Rim, 31 mart 1955 
Gospod Predsednik, 


med pogajanji, ki so dovedia do zakljutitve Spora- 
zuma med Federativno Ljudsko Republiko Jugoslavijo 
in Italijansko Republilo o lokalni izmenjavi med obmej. 
nima podrotjema Gorica-Videm in Sefana-Nova Gorica- 
Tolmin, podpisanega danes, ie Italijanska delegacija 
izrazila Zeljo, da se doloéijo kontingenti za uvoz trupcev 
in kostanjevega lesa iz Jugoslavije. 

Jugoslavanska delegacija je pojasnila, da zaradi pred- 
pisov sposnega znacaja, ki so v veljavi v Jugoslaviji, 
ne more ugoditi Zelji italjanske delegacije, ker ie izvoz 
navedenih proizvodov sedaj prepovedan. 

Cast mi je obvestiti Vas, da je Jugoslovanska vlada 
vseeno izjemno pripravljena dovoliti tekom veljavnosti 
zgoraj navedenega Sporazuma izvoz v Italijo sledetega 
blaga in to do vrednosti navedene za vsako blago: 

les listavcev v trupcih 50 milijonov Lir 
kostanjev les 10 milijonov Lir 

Sprejmite, gospod Predsednik, zagotovito mojega 
posebnega spostovanja. 

STANE PAVLIÉ 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per yli affari esteri 
MARTINO 


I Presidente della Delegazione italiana 
al Presidente della Delegazione jugoslava 


Roma, 31 marzo 1935 
Signor Presidente, 


ho Vonore di prendere atto della lettera da Lei invia- 
tami in data odierna e con la quale mi comunica quanto 
segue: 

« Durante i negoziati per la conclusione dell’« Accordo 
fra la Repubblica Italiana e la R.P.F_ di Jugoslavia per 
gli scambi locali tra le zone di frontiera Gorizia-Udine 
e Sesana- Nuova Gorizia."Tolmino », Accordo sottoscritto 
in data odierna, la Delegazione italiana ha espresso :| 
desiderio che vengano stabiliti contingenti d’importa 
zione dalla Jugoslavia di legname in tronchi e legname 
di castagno. 

La Delegazione jugoslava, da parte sua, ha fatto pre. 
sente che non poteva venire incontro al desiderio espres- 
so dalla Delegazione italiana perchè, in base a disposi. 
zioni di carattere generale vigenti in Jugoslavia, l’espor 
tazione delle merci predette è attualmente vietata. 


Ho tuttavia l’onore di comunicarLe che, in via ecce- 
zionale il Governo jugoslavo si dichiara pronto a con. 
sentire, durante la validità dell’Accordo succitato, 
l'esportazione verso PItalia delle merci elencate qui di 
seguito, fino alla concorrenza dei valori indicati a fianco 
di ciascuna di esse: 

legname di latifoglie in tronchi, ecc. : 
lire annue; 
legname di castagno: 10 milioni di lire annue. 


50 milioni di 


Voglia gradire, signor Presidente, il mio ringrazia. 
mento per la comunicazione di cui sopra e gli atti della 
mia alta considerazione. 


Enzo SToronI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Predscdnik italijanske Delegacije 
Predscedniku jugoslovanske Delegacije 


Rim, 31 mart 1955 
Gospod Predsednik, 


Cast mi je sprejeti na znanje pismo, ki ste mi ga poslali 
danes, in s katerim mi sporotate sledede: 

med pogajanji, ki so dovedla do zakljutitve Sporazu- 
ma med Federativno Ljudsko Republiko Jugoslavijo 
in Italijansko Republiko o lokalni ismenjavi med obmej- 
nima podroéjema Gorica-Videm in SeZana-Nova Gorica- 
Tolmin, podpisanega danes, je Italijanska delegacija 
izrazila Zeljo, da se dolotijo kontingenti za uvoz trupcev 
in kostanjevega lesa iz Jugoslavije. 

Jugoslavanska delegacija je pojasnila, da zaradi pred- 
pisov splo$fnega znataja, Ki so v veljavi v Jugoslaviji ne 
more ugoditi Zelji italjanskedelegacije, ker je izvoz 
navedenil proizvodov sedaj prepovedan. 

Cast mi je obvestiti Vas, da je Jugoslovanska vlada 
vseeno izjemno pripravljena dovoliti tekom veljavnosti 
zgora] navedenega Sporazuma izvoz v Italijo slededega 
blaga in to do vrednosti navedene za vsako blago: 

les listaveev v trupcih 50 milijonov Lir 
kostanjev les 10 milijonov Lir 

Sprejmite, gospod Predsednik, mojo zahvalo za zgoraj 
navedeno sporotilo in izzaze mojega visokega sposto 
vanja. 

Enzo STORONI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


MOLA FELICK, direttore 


(4106641) Roma 


SANTI RAFFAELE, gerente 
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